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Manufacturer

Keep away from sunlight

Use-by date

Do not re-use

European conformity

Consultinstructions for use

Caution
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Batch code

Rx only’

“for US law only

Caution; Federal law (USA) restricts this device to sale by or on the order ofa
licensed healthcare practitioner.

Contains or presence of natural rubber latex

Medical Device

Sterilizable in a steam sterilizer (autoclave) at temperature specified

Washer-disinfector for thermal disinfection

Ultrasonic bath

Swiss authorised representative & Importer

OptiDam Posteri

en - ENGLISH

OPTIDAM™ I SOFTCLAMP™

Rubber Dam | Rubber Dam Frame | Dental Clamp
GENERAL INFORMATION

OptiDam is intended to isolate teeth from fluids in the mouth.

OptiDam is offered in two different versions, Anterior and Posterior, with nipples indicating tooth positions and
areusable frame. OptiDam Anterior is for anterior teeth, while OptiDam Posterior is designed for the difficult to
access molar area.

SoftClamp is an autoclavable rubber dam clamp intended to secure the rubber dam in place, minimizing slippage,
patient discomfort and iatrogenic damage to the teeth.

PRODUCT COMPOSITION: OptiDam is made of 100% natural rubber latex.

INDICATIONS FOR USE: Intended to create a dry and clean operating field, enabling safe human dental
procedures for endodontic, restorative and preventive purposes.

CONTRAINDICATIONS: 0ptiDam s contraindicated on patients who have a history of severe allergic
reactions to latex.

WARNINGS: Dental professionals having patients with a proven sensitivity to several allergens must be very
cautious with the use of OptiDam, which is made of 100% natural rubber latex. If skin rash, irritation, sensitization
or allergic reactions occur, seek immediate medical attention.

PRECAUTIONS

General precautions:

« These products are intended to be used by qualified dental professionals on the general patient population.

« Wear personal protective equipment when using and handling these products.

~ OptiDam is intended for single use and must not be reprocessed due to the risk of cross contamination.

Precautions regarding use of OptiDam frame and SoftClamp:

= This device s sold non-sterile and needs to be processed prior to first use according to section “Cleaning,
Disinfection, and Sterilization”.

« Discard the device if deformation, breakages or missing parts are noticed.

« Toavoid cross contamination, this product must be reprocessed after each patient according to section “Cleaning,
Disinfection, and Sterilization”.

« Inorder to avoid permanent plastic deformations or breakages, open the SoftClamp only as much as needed to
fit the tooth (no more than 6 mm).

ADVERSE EVENTS: If a serious incident occurs with this medical device, report it to the manufacturer and to
the competent authority for that country in which the user and/or patient is established.

STEP-BY-STEP INSTRUCTIONS

OptiDam assembly:o

1. Pre-test with dental floss each tooth to be isolated by rubber dam.

2. Mount the rubber dam on the frame.

3. With sharp scissors, cut off the nipples corresponding to the teeth to be isolated.

OptiDam Anteriar:g

4. Place OptiDam by orienting “+"in maxillary and“-" in mandibular position.
5. Stretch the rubber dam over the teeth starting wnh the central incisors.

6. Use dental floss to push the dam through the mesial contact.

7. Slip the rubber dam over the remaining teeth to be isolated.

OptiDam Posterior: o

8. The clamp is inserted by hand into OptiDam and then positioned in the mouth together with the help of the
forceps.

9. Dam s slipped off with a flat bladed instrument.

10. Slip the rubber dam over the remaining teeth to be isolated.

In case of need for additional fixation, a ligation may be an appropriate solution for both OptiDam Anterior and
Posterior.

Instructions for SoftClamp positioning using forceps:

The clamp needs to be fixed to the forceps by inserting the forceps pins into the grooves of the clamp. Open the
clamp with forceps. Position the clamp on the cervical tooth area, close the clamp and remove the forceps pins
from the clamp.

CLEANING, DISINFECTION, AND STERILIZATION

ing the OptiDam frame and SoftClamp

WARNINGS

Start the reprocessing procedure immediately after use because dried contaminants may negatively influence
the cleaning effort.

« During sterilization, avoid direct contact with the metallic part of the autoclave as the temperature

“Process validated with undiluted CaviCide™ disinfectant solution:
« Concentration: undiluted

« Contact time: 3 minutes.

*Process validated with Miele Vario TD program:

« dleaning agent: Neodisher MediClean

STORAGE AND DISPOSAL: Keep away from sunlight. Refer to outer package for expiration date. Do not use
after expiration date. For proper disposal always follow local and national regulations.

DISCLAIMER: The instructions provided above have been approved by Kerr Italia as being CAPABLE of
preparing a medical device, including reusable ones. It remains the responsibility of the dental professional /
user to ensure that the reprocessing actually performed by equipment, materials and personnel is done per the
instructions provided above in order to achieve the desired result. Any deviation by the dental professional / user
from the instructions provided above will be done at your own risk; the Kerr Italia will not be able to address any
requests for refund or exchanges under guarantee of any products that have not been handled or reprocessed in
accordance with the above instructions.

LIANO

OPTIDAM™ | SOFTCLAMP™

Diga in gomma | Telaio per diga in gomma | Clamp dentale
INFORMAZIONI GENERALI

OptiDam serve per isolare i denti dai liquidi nella bocca.
OptiDam & offerto in due versioni differenti, Anterior e Posteri
e un telaio riutilizzabile. OptiDam Anterior & per i denti anteri
dei molari, difficile da raggiungere.

SoftClamp & un clamp per dighe in gomma autoclavabile che fissa la diga in gomma in posizione, riducendo
slittamenti, disagi al paziente e danni iatrogeni ai denti.

, con sporgenze che indicano le posizioni dei denti
i, mentre OptiDam Posterior & progettato per I'area

COMPOSIZIONE DEL PRODOTTO: OptiDam & composto da lattice di gomma naturale al 100%.

INDICAZIONI PER L'USO: Utilizzato per creare un campo operativo asciutto e pulito, che consenta
procedure dentali umane sicure a scopo endodontico, restaurativo e preventivo.

allergiche allattice.

CONTROINDICAZIONI: 0ptidam & controindicato nei pazienti di

AVVERTENZE: | professionisti del settore dentale che hanno pazienti con comprovata sensibilita a vari allergeni
devono prestare molta attenzione all'uso di OptiDam, che & realizzato in lattice di gomma naturale al 100%. In
caso di eruzione cutanea, irritazione, sensibilizzazione o reazioni allergiche, consultare immediatamente un medico.

PRECAUZIONI
Precauzioni generali:

5. Etirez la digue en caoutchouc au-dessus des dents en commengant par les incisives centrales.
6. Alaide de fil dentaire, poussez la digue a travers le contact mésial.
7. Faites glisser la digue en caoutchouc au-dessus des dents qui restent a isoler.

QptiDam Postérieur: €))
8. La griffe est insérée a la main dans I'OptiDam puis positionnée dans la bouche a l'aide de la pince.
9. Ladigue est retirée a I'aide d'un instrument a lame plate.

10. Faites glisser la digue en caoutchouc au-dessus des dents qui restent a isoler.

En cas de nécessité d'une fixation supplémentaire, une ligature peut constituer une solution appropriée tant pour
OptiDam Antérieur que Postérieur.

Instructions concernant le positionnement de SoftClamp & laide de la pince :

La griffe doit étre fixée a la pince en insérant les broches de cette derniere dans les rainures de la griffe. Quvrez la
griffe a I'aide de la pince. Positionnez la griffe a la base de la dent, fermez la griffe et retirez les broches de la pince.

NETTOYAGE, DESINFECTION ET STERILISATION

Instructions de nettoyage/désinfection/stérilisation de la structure OptiDam et de SoftClamp

MISES EN GARDE
Lancezla procédure de retraitement immédiatement aprés utilisation parce que les contaminants séchés
peuvent avoir un impact négatif sur la procédure de nettoyage.
« Lors de la stérilisation, évitez tout contact direct avec la partie métallique de I'autoclave car sa
peut excéder la tempé prédéfinie.

Esterilizacion
Cologue el instrumento en una bolsa de esterilizacion adecuada para la esterilizacion por vapor siguiendo
las instrucciones del fabricante de la bolsa. Preste atencién a la punta de los instrumentos, ya que puede
dafiar la bolsa duran(e sumanipulacion, distribucion 0 almacenamiento. El embolsado adecuado protege los
de una nueva i bacteriana durante su manipulacion y almacenamiento
Utilice un autoclave de vapor con agua destilada. No sobrepase los 135 °C (275°F).
Pardmetros del autoclave

« OptiDam er beregnet til engangsbrug og md ikke genbehandles p grund af risikoen for kr

Forholdsregler ved brug af OptiDam-rammen og SoftClamp:

« Denne anordning szlges som ikke-sterilt og skal behandles forud for forste anvendelse i henhold til afsnittet
"Rengpring, desinfektion og sterilisering”.

Enheden bor bortskaffes, hvis der bemaerke:

For at undgd ing skal dette produkt
"Rengoring, desinfektion og sterilisering”.

For at undgd permanente misdannelser eller brud pa plastikken &bnes SoftClamp kun s& meget, som det er
nodvendigt for at passe omkring tanden (ikke mere end 6 mm).

brud eller mang| dels
efter hver patient i  henhold tl fsnittet

BIVIRKNINGER
Hvis der opstar en alvorlig situation med dette medicinske udstyr, skal det rapporteres til producenten og den
myndighed i det land, hvor brugeren og/eller patienten er hjemmeharende.

Region | Tipodeautoclave | Temperatura del cidlo | Tiempo de exposicion | Tiempo minimo
de secado

UE Prevacio 134°C(273°F) 3 minutos 14 minutos

EE.UU. | Gravedad (envueltas) | 121°C(250°F) 30 minutos 15-30 minutos

EE.UU. |Prevacio (envueltas) | 135°C(275°F) 3 minutos 16 minutos

Conservacion

Al sacar el producto del autoclave y antes de su uso, compruebe si la bolsa esté dafiada. En el caso de que la bolsa
esté perforada, vuelva a envasar el producto y repita el procedimiento de esterilizacion. Guardar segin se indica
en la seccién “Conservacion y eliminacion”.

Datos de contacto del fabricante
Vea los datos de contacto del fabricante en las indicaciones de uso.

"Proceso validado con la solucion enzimatica Empower™:

Restrictions relatives au traitement
N'utilisez pas d‘autoclave chimique ni de solution de stérilisation a froid.

Traitement initial au point d'utilisation
Retirez la digue en caoutchouc et éliminez-la conformément aux dispositions de la section « stockage et
€limination ».

Nettoyage et deslnfemon Autnmanse’

Utilisez un

conformément a la norme \50 15883 1.

Exécutezun (yde du programme nettoyage/désinfection :

« 4min. de pré-lavage a l'eau froide ;

« 10 min. de lavage a I'aide d'un détergent alcalin a 55°C +2°C (131+3°F) ;

«1min. de neutralisation enzymatique a I'eau froide du robinet, si recommandé par le fabricant du
produit de nettoyage utilisé ;

« 3 min. derinage a l'eau froide ;

« 5 min. de désinfection thermique a 93°C (199°F), a I'eau déminéralisée ;

« 35 min. de séchage a 100°C (212°F).

Nettoyage : Manuel

« Retirez tous débris ou matiéres organiques visibles de Iinstrument en le frottant a 'eau chaude du

robinet (> 40°C-104°F) jusqua ce que vous n'observiez plus aucun débris visible. N'utilisez jamais de

brosse métallique ni de paille de fer.

Inspectez les instruments a I'eil nu afin d'y détecter la présence éventuelle de débris. Répétez étape

précédente siil reste des débris.

Bnmez xmgneusemenl la surface de I'i instrument, pendant au moins une minute, a 'aide d'une
idifiée de solution ¢'Selon les instructions du fabricant elativs a la

entretenu, inspecté, calibré et approuvé,

= Questi prodotti sono destinati all'uso da parte di professionisti qualificati el settore dentale su una
generale di pazienti.

«Indossare dispositivi di protezione individuale durante I'uso e la manipolazione dei prodotti.

~ OptiDam & monouso e non deve essere ritrattato, a causa del rischio di contaminazione incrociata.

Precauzioni relative all'uso del telaio OptiDam e di SoftClamp:

le e deve essere trattato prima del primo utilizzo, come descritto nella sezione
“Pulizia, disinfezione e sterilizzazione”.

« Gettare il dispositivo se si notano deformazione, crepe o parti mancanti.

« Perevitare la contaminazione incrociata, il prodotto deve essere ritrattato dopo ciascun paziente in base alla

sezione"Pulizia, disinfezione e sterilizzazione”.

Per evitare deformazioni plastiche permanenti o crepe, aprire SoftClamp solo quanto necessario per adattarlo

al dente (non piti di 6 mm).

EVENTI AVVERSI: In caso di un grave incidente con questo dispositivo medico, segnalarlo al produttore e
all‘autorita competente del Paese in cui risiedono |'utente e/o il paziente.

ISTRUZIONI DETTAGLIATE

Assemblaggio di OptiDam: o
1. Fare prove con del filo interdentale su ogni dente da isolare con la diga di gomma.

2. Montare la diga di gomma sul telaio.
3. Con forbici affilate, tagliare le sporgenze in corrispondenza dei denti da isolare.

OptiDam Anteri 0
4. Posizionare Opt\Dam orientando “+"sulla mascella e “-“ sulla mandibola.

5. Allungare la diga sui denti iniziando dagli incisivi centrali.

6. Utilizzare del filo interdentale per spingere la diga lungo il contatto mesiale.
7. Farscorrere la diga in gomma lungo gli altri denti da isolare.

OptiDam Posterior: o
8. Inserire amano il clamp in OptiDam, quindi posizionarlo nella bocca con l'aiuto della pinza.
9. Estrarre la diga con uno strumento a lama piatta.

10. Far scorrere la diga in gomma lungo gli altri denti da isolare.
P, '

Istruzioni per il posizionamento di SoftClamp con la pinza:

La dlamp deve essere fissata alla pinza inserendo i perni della pinza nelle scanalature della clamp. Aprire la clamp
con la pinza. Posizionare la clamp nellarea cervicale del dente, chiudere la clamp e rimuovere i perni della pinza
dalla dlamp.

per OptiDam Anterior e Posterior.

PULIZIA, DISINFEZIONE E STERILIZZAZIONE

AVVERTENZE

Avviare la procedura di ritrattamento immediatamente dopo |'uso, in quanto i contaminanti asciutti potrebbero

influenzare negativamente la pulizia.

« Durante la sterilizzazione, evitare il contatto diretto con la parte metallica dell'autoclave, in quanto la
temperatura puo superare il valore preimpostato.

etala é N'utilisez pas de détergent contenant des alcaliseurs puissants, des
acides puissants, du peroxyde d'hydrogéne ou des solvants organiques.
Plongez l'instrument dans une solution enzymatique en respectant les instructions du fabricant"
relatives a la concentration, la température et la durée. N'utilisez pas de détergent contenant des
alaaliseurs puissants, des acides puissants, du pemxyde d'hydrogene ou des solvants orgam'ques.
Une solution alternative a [étape précédente consiste a placer |'instrument dans un nettoyeur a
ultrasons avec un agent enzymatique ou de nettoyage, en respectant les instructions du fabricant"
relatives a la la la durée.

Désinfection : Manuel
« Rincez tous les éléments pendant au moins 30 secondes a 'eau chaude du robinet (> 40°C- 104°F).
Plongez l'instrument dans une solution désinfectante en respectant les instructions du fabricant*

1131
. Temperatura 35°C+2°C (95°F3°F)
“Proceso validado con la solucion desinfectante CaviCide™ sin diluir:
« Concentracién: sin diluir
« Tiempo de contacto: 3 minutos.

*Proceso validado con el programa Miele Vario TD:
«  Agente limpiador: Neodisher MediClean

CONSERVACION Y ELIMINACION: Proteger de la luz solar. Consulte la fecha de caducidad en el envase
exterior. No use el producto después de la fecha de caducidad. Para su correcta eliminacion, siga siempre las
normativas locales y nacionales.

Se puede encontrar una explicacion completa de los simbolos utilizados en el empaquetado de Kerr en
I
p: g Y

de - DEUTS

OPTIDAM™ | SOFTCLAMP™
il

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

OptiDam soll Zahne von Fliissigkeiten im Mund isolieren.

OptiDam w"d inzwei verschiedenen Versionen angeboten, Anterior und Posterior, mit Gumminoppen, die die
anzeigen, und einem wiederver aren Rahmen. OptiDam-Anterior ist fiir Frontzahne,

wahrend OptiDam-Posterior fiir den schwer ich konzipiert ist.

SoftClamp ist eine autoklavierbare Kofferdamklammer, die dazu bestimmt ist, den Kofferdamgummi an Ort und

Stelle zu befestigen, um ein Verrutschen, Unbehagen des Patienten und iatrogene Schéden an den Zahnen zu

minimieren.

PRODUKTZUSAMMENSETZUNG: OptiDam wird aus 100 % Naturkautschuklatex hergestellt.

VERWENDUNGSZWECK: Bestimmt zur Schaffung eines trockenen und sauberen Operationsfeldes, das
sichere zahnérztliche Verfahren fiir endodontische, restaurative und praventive Zwecke ermaglicht.

TRINVIS VEJLEDNING

Samling af OptiDam:

1. Brug tandtrad til pa forhand at teste hver enkelt tand, der skal isoleres med kofferdam.
2. Monter kofferdam pa rammen.

3. Med en skarp saks fiernes de markeringer, der svarer til de taender, der skal isoleres.

OptiDam Anterior: €3)
4. OptiDam placeres ved at vende "+" mod overmunden og "~ mod undermunden.
5. Straek kofferdam hen over tenderne, og begynd ved de centrale fortzender.

6. Brug tandtrad til at skubbe kofferdam gennem mellemrummet.

7. Traek kofferdam over de ovrige taender, der skal isoleres.

OptiDam Posterio o
8. Klemmen indfares i OptiDam med handen og placeres derpé i munden ved hjzelp af en pincet.
9. Kofferdam aftages med et fladbladet instrument.

10. Traek kofferdam over de gvrige taender, der skal isoleres.

Hvis der er behov for yderligere ing g
Anvisninger for placering af SoftClamp med pincet:

Klemmen skal fastgores pa pincetten ved at indszette pincettens spidser i klemmens fordybninger. RKbn klemmen
med pincetten. Placer klemmen pa cervikale tand, luk klemmen og fiern pincettens spidser fra klemmen.

0g Posterior.

RENGORING, DESINFEKTION 0G STERILISERING

ering af OptiDam-rammen og SoftClamp

ADVARSLER

ja: Reazny

Plukac wszystkie czesci przez co najmniej 30 sekund ciepta woda z kranu (> 40°C/104°F).

Zanurzy¢ narzedzie w roztworze dezynfekujacym zgodnie z instrukejami producenta’ w zakresie
stezenia, temperatury i czasu trwania. Nie uzywac srodkow dezynfekujacych zawierajacych silne
substancje zasadewe, sllne kwasy, nad(lenek wodoru lub ll)ZplISZ(Za|NkI organiczne.

. roku, umies¢ narzedzie w myj e $rodkiem

i godnie z instrukqami producenta” w odniesieniu de , temperatury i czasu trwania.

Plukac wszystkie czesci przez co najmniej 30 sekund ciepta woda z kranu (> 40°C/104°F).

KONTRAINDIKASJONER: OptiDam er kontraindisert hos pasienter som har en fortid med alvorlige
allergiske reaksjoner mot lateks.

ADVARSLER: Tannleger som har pasienter med en kjent overfalsomhet mot en rekke allergener, ma vaere
svaert forsiktige nér OptiDam brukes, som er laget av 100 % naturgummilateks. Hvis det oppstar utslett pa huden,
sensibilisering eller allergiske reaksjoner, skal medisinsk hjelp oppsokes ayeblikkelig.

Desinfektion: Manuell

Skoljalla delar  minst 30 sek. med varmt kranvanen (>40°C[104°F]).

Bldtlagg gallan

(empevamv och vavaktlghel Anvand inte vengormgsmedel med stark alkali, syra, valepemxld eller
organiska lsningsmedel.

- Som till a kan'

placerasien j d
lande ion, temperatur och varaktighet.
Skulj aHa delari minst 30 sek. med vavmlkranvanen (>40°C[104°F)).

Torkning
Torka med ren, luddfri, mjuk duk.

Mozna uzywac papierowych/plastikowych torebek do sterylizacji parowej.

Suszenie FORHOLDSREGLER
Suszy¢ za pomoca czystej i j szmatki. Generelle
« Disse produktene er beregnet til & brukes av kvalifiserte tannleger i den generelle
Konserwacja, Kontrola i Badanie . o « Bruk personligvemeutstyr nir dise produktene brukes og handtere.
Sprawdziiwyraucc narzedz, € Yt a3, Ky gmenty « OptiDam er beregnet p& ogma ik grunnet risikoen for
Iubbrak zesd podiup U Forholdsregler vedrorende bruk av OptiDam-ramme og SoftClamp:
Opakowanie « Denne enheten selges usteril og ma prosesseres for forstegangsbruk i henhold til avsnittet «Rengjoring,

desinfisering o sterilisering».
Kast enheten hvis deformasjon, brudd eller manglende deler oppdages.
Ford unnga iinering mé dette produktet etter hver pasient i henhold til avsnittet

Nalezy uzywac autoklawu parowego z woda desiyluwanq Nie pvzekracza( \empemury 135°C (275%F).
Parametry autoklawu

o9
For  unnga permanente plastiske deformasjoner eller brudd, skal SoftClamp dpnes minst mulig slik at den

rylizacyjnej jiedniej lizacji j jac instrukdi producenta
torebki. Zwra(a(uwagg na koricowk dzia, poniewaz moze ona uszkndz\'c’ i lizacyjne podczas .
manipuladji, uktad: ia. Odpowiednie opa i passer til tannen (ikke mer enn 6 mm).
narzedzia i i podc

BIVIRKNINGER: Hvis det oppstér en a\vurllg hendelse med denne medisinske enheten, skal det rapporteres
ilandet som brukeren og/eller pasienten befinner segi.

1. Test pa forhand hvertann som skal isoleres av kofferdam, med tanntrad.

Przechowywanie

Podczas wyjmowania produktu z autoklawu i przed uzyciem nalezy sprawdzac, czy opakowanie nie jest
uszkodzone. W przypadku perforacji opakowania produkt nalezy ponownie zapakowac i powtdrzy¢ procedure
sterylizacji. Przechowywac zgodnie z punktem,, Przechowywanie i utylizacja”.

Dane kontaktowe producenta
Patrz dane kontaktowe producenta w,Instrukgji uzycia”.

3. Bruk en skarp saks til & klippe av niplene som er pa nivé med tennene som skal isoleres.

til og den
Region Typ Czas y czas suszenia
ki ke ji
W e ;‘;4'; e § ‘!’”’["‘" o TRINNVISE INSTRUKSJONER
proznia wstepna minuty minu .
Montere OptiDam:
Stany Zjednoczone | Sterylizacja grawitacyjna | 121°C(250°F) | 30 minut 15-30 minut o
(w i 2. Monter
Stany Zjednoczone | Z préznia wstepng 135°C(275°F) | 3 minuty 16 minut
tw OptiDam anterior: @)

4. Plasser OptiDam ved 4 orientere «+» i maksiller og «-» i mandibulaer posisjon.

5. Strekk kofferdammen over tennene ved a begynne med de midterste fonennene
6. Bruk tanntrad til & skyve gjennom det

7. Glikofferdammen over resten av tennene som skal isoleres.

OptiDam posteri
8 Klemmen fores inn i OptiDam for hand og posisjoneres deretter i munnen ved hjelp av tangen.

"Proces Przy uzyciu roztworu enzymatycznego Empower™:

Pébegynd proceduren for genbehandling straks efter brug, da indtarret smittekilder kan pavirk
effektivitet negativt.

« Under sterilisering undgds direkte kontakt med metaldele, da dérkan
sy 5

« Stezenie:30ml/31
- Temperatura: 35°C + 2°C (95°F+3°F)

g temperatur.

Begraensninger for behandling
Brug ikke kemisk autoklave eller kolde

Indledende behandling pé brugsstedet
Fjern kofferdam og bortskaf den i

d afsnittet “Opbevaring og

Rengoring og desinfektion: Automatiseret’

Brug kun et behorigt vedligeholdt, efterset, kalibreret og godkendt opvaskemaskine-desinfektionsapparat i

overensstemmelse med IS0 15883-1.

Gennemgd en rengorings-/desinfektionsrutine:

« 4minutters forvask i koldt vand;

« 10 minutters vask med basisk rengeringsmiddel ved 55°C +2°C (131+3°F);

« 1 minuts neutralisering med enzymer i koldt postevand, hvis det anbefales af producenten af det
anvendte rengoringsmiddel;

« 3 minutters skylning i koldt vand;

« 5 minutters termisk desinfektion ved 93°C (199°F) med demineraliseret vand;

Possibilité d'utiliser des sachets de stérilisation a la vapeur en papier/plastique.

relatives a la concentration, la température et la durée. N”utilisezpas de désinfectant contenant des KONTRAINDIKATIONEN: OptiDam ist bei Patienten, die in der it schwere « 35 minutters torring ved 100°C (212°F).
alcaliseurs puissants, des\a(ylrdes puissants, du perqudgd hydm’gene ou des solvants organiques. allergische Reaktionen auf Latex hatten. T n el
« Une solution alternative a I'étape précédente consiste a placer lnstrument dans un nettoyeur a ; 3 . . .
ultrasons avec un agent désinfectant, en respectant les instructions du fabricant’ relatives & la + Flemsynligt Hi eHer_orgamsk materiale fra Ui A ve_d at skrubbe det under varmt vand (>
concentration, la température et la durée. WARNHINWEISE: Zahniizte, di 40°C-104°F), indtil der ikke lz2ngere er synligt snavs. Brug aldrig metalbarster eller staluld.
+ Rincez tous les éléments pendant au moins 30 secondes a leau chaude du robinet (> 40°C- 104°F). i gvon OptiDam, dasaaus 100% Med de‘ blotte oje ef‘e'SES'HS"U"TiI]fE'“e '015“?\'5 Getmagdfombgleérl‘)n' h(vwsﬁ:ie‘r :tadlg ersnavs. -
Reizungen Aot minds 1 minut med en blad borste fugtet med en enzymholdig
Séchage oplasmng og folg med hensyn til g temperatur. Brug ikke
Se(hage alaide d'un chiffon doux et propre, non pelucheux. rengoringsmidler, der indeholder staerke baser, stzerke syrer bri i ‘ i
VORSICHTSMASSNAHMEN - Lgi ibladien plosning i henhold til
Entretien, Inspection et Test
Inspectez \’imtv‘l}mem et jetez-le si vous observez que le plastique est déformé ou brisé, que des parties sont Allgemeine VorsichtsmaBnahmen: O M (BT BEeg vanghed ki 'kke AL e e,
tordues, que la structure est fragile ou quil mangue des éléments. « Diese Produkte sind fiir die Verwendung durch qualifizierte Zahndrzte bei der inen P ?tavke YTer brinto eler org
Cet examen peut étre réalise a [ceil nu ou a lide d'une loupe dans des conditions normales d'éclairage. bestimmt. o Lptalafiiui h peteliial -
> r 9 « Tragen Sie bei der Verwendung und Handhabung dieser Produkte Ihre personliche Schntzausrnsmng UL LAY ogvarighed.
Emballage + OpiDam it fir den emmahgen Gebrauch bestimmt und darf wegen der Gefahr einer nicht

Stérilisation

Placez l'instrument dans un sachet de stérilisation adap\e pour une stérilisation a la vapeur en respectant les
instructions du fabricant du sachet. Faites attention a | qui pourraient
I'emballage lors de la manipulation, de la distribution ou du stockage, Un emballage adéquat protége les
instruments stérilisés d'une recontamination bactérienne durant la manipulation et le stockage

Utilisez un autoclave a vapeur avec de l'eau distillée. Ne dépassez pas 135° C (275°F).

Paramétres de I'autoclave

Région | Type d'autoclave du cyde | Temps d'exposition | Durée minimale d
séchage

UE Vide partiel 134°C(273°F) 3 minutes 14 minutes

Etats-Unis | Gravité (emballé) 121°C(250°F) 30 minutes 15-30 minutes

Etats-Unis | Vide partiel (emballé) | 135°C (275°F) 3 minutes 16 minutes

Stockage

Lorsque vous retirez le produit de 'autoclave et avant de I'utiliser, vérifiez que I'emballage ne soit pas

endommagé. Si l'emballage est perforé, réemballez le produit et répétez la procédure de stérilisation. Stockez
é aux dispositions de la section « stockage et élimination ».

Coordonnées du fabricant
Voir les coordonnées du fabricant dans les instructions d'utilisation.

Limitazioni nel trattamento

"Procédure validée avec la solution enzymatique Empower™ :

Pulizia e disinfezione: antnmatlzzata’

Utilizzare solo un det

conforme alla normativa IS0 15883-1.

Esequire un ciclo del programma di pulizia/disinfezione:
= 4min. di prelavaggio con acqua fredda;

= 10 min. dilavaggio con detergente alcalino a 55 °C+ 2 °C (131+3°F);

« 1 min. di neutralizzazione enzimatica in acqua di rubinetto fredda, se consigliato dal produttore del
de\evgeme utilizzato;

3 min. di risciacquo in acqua fredda;

5min. di disinfezione termica a 93 °C (199°F) con acqua demineralizzata;

35 min. di asciugaturaa 100 °C (212°F).

Pulizia: manuale

= Rimuovere eventuali detriti visibili o materiale organico dallo strumento strofinando con acqua

di rubinetto tiepida (> 40 °C-104°F) fino all'assenza di detriti visibili. Non utilizzare mai spazzole

metalliche o pagliette di ferro.

Ispezionare a occhio nudo gli strumenti per cercare detriti. Ripetere il passaggio precedente se sono

ancora presenti detriti.

Strofinare a fondo le superfici dello strumento per almeno 1 minuto con una spazzola morbida

inumidita conuna soluzione enumanca se(ondc leistruzioni del produttore per quanto riguarda
Non genti contenenti alcalini; forti, acidi forti,

ato, ispezionato, calibrato e approvato,

perossido di idrogeno o solventi organici.

Immergere |D strumento in una soluzione enzimatica in base alle istruzioni del pmdlmare in relazione
e durata. Non utili detergenti contenenti i forti, acidi

fum, perossido di |dvogevm 0 sulvelm organidi.

Inalternativa al p: , posizionare [o st ito in un pulitore a ultrasuoni con un

detergente o agente ennmanco segnendo le istruzioni del produttore' in relazione a

« Température : 35°C + 2°C (95°F+3°F)

*Procédure validée avec la solution de désinfectant non diluée CaviCide™ :
« Concentration : non dilué

« Temps de contact : 3 minutes.

*Procédure validée avec le programme Miele Vario T :

= produit de nettoyage : Neodisher MediClean

Non utilizzare autoclave per sostanze chimiche o soluzioni di afreddo.

- G +30ml/31
Trattamento iniziale al punto di utilizzo
Rimuovere la diga in gomma e smaltirla secondo la sezione “C ione e "

STOCKAGE ET ELIMINATION: Conservation a 'abri de la lumiére. La date de péremption figure sur
I'emballage externe. Ne pas utiliser ce produit aprés la date de péremption. Pour une élimination appropriée,
respectez toujours les réglementations locales et nationales.

Vous trouverez une explication complete des symho\es utilisés sur les emballages de Kerr a I'adresse

p: kerrdental glossary

es - ESPAN

OPTIDAM™ I SOFTCLAMP™

Dique de goma | Bastidor del dique de goma | Clamp dental

INFORMACION GENERAL

OptiDam estd destinado a aislar los dientes de los fluidos en la boca.

OptiDam se ofrece en dos versiones diferentes, Anterior y Posterior, con protuberancias que indican la posicion
de los dientes y un bastidor reutilizable. OptiDam Anterior es para dientes anteriores y OptiDam Posterior esta
diseniado para el drea molar de dificil acceso.

Vorxi(msmaﬂnahmen bel derVevwendung des OptiDam-Rahmens und der SoftClamp:

Dieses Gerat wird unsteril verkauft und muss vor der ersten Verwendung gemaB dem Abschnitt, Reinigung,
Desinfektion und Sterilisation” aufbereitet werden.

Entsorgen Sie das Gerét, wenn eine Verformung, Briiche oder fehlende Teile festgestellt werden.

Um eine Kreuzkontamination zu vermeiden, muss dieses Produkt nach jedem Patienten gemaR dem Abschnitt
,Reinigung, Desinfektion und Sterilisation” neu aufbereitet werden.

Um bleibende Verformungen oder Briiche im Kunststoff zu vermeiden, offnen Sie die SoftClamp nur so weit, wie
esfiir den Zahn erforderlich ist (nicht mehr als 6 mm).

UNERWUNSCHTE EREIGNISSE
Wenn es zu einem schwerwiegenden Vorfall mit diesem Medizinprodukt kommt, melden Sie dies dem Hersteller und
der zustandigen Behorde des Landes, in dem der Benutzer und/oder Patient niedergelassen ist.

SCHRITT-FUR-SCHRITT-ANLEITUNG

Den OptiDam zusammensetzes o
1. Vorpriifung mit Zahnseide bei jedem Zahn, der mithilfe eines Kofferdamgummi isoliert werden soll.

2. Befestigen Sie den Kofferdamgummi auf den Rahmen.
3. Schneiden Sie die Gumminoppen mit einer scharfen Schere ab, die den Zahnen entsprechen, die isoliert
werden sollen.

. n OptiDam, indem Sie, +" im Oberkiefer und, - im Unterkiefer ausrichten.

5. Ziehen Sie das Kofferdamgummi iiber die Zahne, beginnend mit den vorderen Schneidezahnen.
6. Verwenden Sie Zahnseide, um das Kofferdamgummi durch den mesialen Kontakt zu driicken.

7. Ziehen Sie das Kofferdamgummi iiber die restlichen zu isolierenden Zahne.

Klammer wird von Hand in den OptiDam eingespannt und dann mit Hilfe der Spannzange im Mund positioniert.
9. Das wird mit einem flachen abgezogen.
10. Ziehen Sie den Kofferdamgummi iiber die restlichen zu isolierenden Zahne.

Wenn eine zusatzliche Fixation bendtigt wird, kann eine Ligatur eine geeignete Losung sowohl fiir den OptiDam-
Anterior als auch fiir den OptiDam-Posterior sein.

Anleitung zur Positionierung der SoftClamp mit einer Spannzange:
Die Klammer muss an der Spannzange befestigt werden, indem die Spannzangenstifte in die Locher der Klammer
eingefiihrt werden. Offnen Sie die Klammer mit der Spannzange. Positionieren Sie die Klammer am Zahnhals,
schlieBen Sie die Klammer und entfernen Sie die Spannzangenstifte aus der Klammer.

REINIGUNG, DESINFEKTION UND STERILISATION

n des OptiDam-Rahmens und der SoftClamp

WARNHINWEISE

Beginnen Sie die Wiederaufbereitung sofort nach dem Gebrauch, da getrocknete Verunreinigungen die

Reinigung erschweren kannen.

« Vermeiden Sie wahrend der Sterilisation den direkten Kontakt mit dem metallischen Teil des
Autoklaven, da die Temperatur dort die voreingestellte Temperatur iberschreiten kann.

Einschrankungen bei der Bearbeitung
Verwenden Sie keine chemischen Autoklaven- oder

an der

Entfernen Sie das i und entsorgen Sie ihn gemaB dem Abschnitt, Lagerung und Entsorgung”.

Soft(lamp es una abrazadera de goma autoclavable para asegurar el dique de goma en su lugar, minimi el

temperatura e durata.

Disinfezione: manuale

- Sciacquare tuttii componenti per almenc 30 secondi con acqua di mblnetm tleplda (>40°C-104°F).

- Immergere o st Ito in una sol in base alleistr | produttore’ in
relazione a concentrazione, temperatura e durata. Non utilizzare disinfettanti contenenti alcalinizzatori
forti, acidi forti, pemssldu diidrogeno o solventi organici.

In alternativa al passaggio precedente, posizionare lo strumento in un pulitore a ultrasuoni con un agente
disinfettante sequendo le istruzioni del produttore? in relazione a concentrazione, temperatura e durata.
Sciacquare tutti i componenti per almeno 30 secondi con acqua di rubinetto tiepida (> 40 °C - 104°F).

Asciugatura
Asciugare con un panno morbido e pulito privo di detriti.

Manutenzione, ispezione e prove

Ispezionare e gettare via lo strumento in presenza di deformazioni plastiche o crepe, componenti piegati,
‘materiale sgretolabile o parti mancanti. Lesame puo essere effettuato a occhio nudo o con una lente
dingrandimento in condizioni di luce normali.

Confezionamento
E possibile utilizzare buste di

avapore in carta/plastica.

la idad del paciente y el dafio iatrogénico a los dientes.
COMPOSICION DEL PRODUCTO: OptiDam ests fabricado con latex 100 % de caucho natural.

INDICACIONES DE USO: Esta destinado a crear un campo de operaci6n seco y limpio, permitiendo
procedimientos dentales humanos seguros con fines endodanticos, restauradores y preventivos.

CONTRAINDICACIONES: OptiDam esta contraindicado en pacientes que tienen antecedentes de reacciones
alérgicas graves al latex.

Reinigung und Desinfektion: Automatisiert®

Verwenden Sie nur ein gemaB 150 158831 ordnungsgema gewartetes, gepriiftes, kalibriertes und
Reinigungs- und Desi

Fiihren Sie einen Reinigungs-/Desinfektionsprogrammazyklus durch:

« 4 Minuten Vorwaschen mit kaltem Wasser;

+ 10 Minuten mit einem alkalischen Reinigungsmittel bei 55° C-+ 2°C (131 3°F) waschen;

« TMin i in kaltem Lei wenn dies vom Hersteller des

verwendeten Reinigungsmittels empfohlen wird;

3 Minuten in kaltem Wasser abspiilen;

5 Minuten thermische Desinfektion bei 93° C (199° F) mit demineralisiertem Wasser;

35 Minuten Trocknung bei 100° C (212°F).

Mit der Hand

ADVERTENCIAS: Los profesionales dentales que tienen pacientes con una sensibilidad avarios
alérgenos deben tener mucho cuidado con el uso de OptiDam, ya que estd fabricado al 100 % con létex de caucho
natural. En caso de erupcion cuténea, irritacion, sensibilizacidn o reacciones alérgicas, busque atencién médica
inmediata.

PRECAUCIONES

Sterilizzazione

Posizionare lo strumento in una busta di sterilizzazione adatta per la sterili a quendo le
\smnzmm del produttore della busm Prestare attenzione alla punta degll strumenti, in quanto pud danneggiare
la la I . Un

attento

Precauciones generales:

- Estos productos estan destinados
de pacientes.

= Use equipo de proteccion personal cuando utilice y manipule estos productos.

« OptiDam est previsto para un solo uso y no debe ser procesado para su reutilizacidn debido al riesgo de

ser utilizados por i dentales cualificados en la poblacion general

protegge gli strumenti sterilizzati dalla ri i battenca durante la manipolazi la
Utilizzare un‘autoclave a vapore con acqua distillata. Non superare i 135 °C (275°F).
Parametri dell'autoclave

Regione | Tipo di autoclave Temperatura del ciclo | Tempo di Tempo di
esposizione asciugatura
minimo
UE Pre-vuoto 134°C(273°F) 3 minuti 14 minuti
Stati Uniti | Ciclo a gravita (strumenti avolti) | 121°C (250°F) 30 minuti 15-30 minuti
Stati Uniti | Pre-vuoto (strumenti avvolti) 135°C(275°F) 3 minuti 16 minuti
Conservazione

Quandoil prodotto viene prelevato dall'autoclave e prima dell'uso, controllare la confezione per verificare la
presenza dl even(uah danm In caso di confezione pevforata, imballare nuovamente il prodotto eripetere la
i dicato nell v
sezione “Conser

Relerente del fabbricante
Vedere  dettagli di contatto del fabbricante nelle istruzioni per I'uso.

"Processo convalidato con la soluzione enzimatica Empower™:

there can exceed the pre-set

- G ione: 30 ml/31

Limitations on processing
Do not use chemical autoclave or cold sterilization solutions.

Initial treatment at the point of use
Remove the rubber dam and dispose it according to section “Storage and Disposal”.

Cleaning and Disinfection: Automated®

Use only a properly maintained, inspected, calibrated and approved washer-disinfector in compliance with
150 15883-1.

Perform a cleaning/disinfection program cycle:

« 4 min. pre-wash with cold water;

10 min. wash with alkaline delergem at55°C +Z°((131+3"F),
«1min. enzymatic i in cold tap water, if

agent used;

3 min. rinse in cold water;

5 min. thermal disinfection at 93°C (199°F) with demineralized water;
35min. drying at 100°C (212°F).

by the manufacturer of the cleaning

Cleaning: Manual

= Remove any visible debris or organic matter from the instrument by scrubbing in warm tap water (>
40°C-104°F) until no visible debris is observed. Never use metal brushes or wire wool.

With the naked eye, inspect instruments for debris. Repeat previous step if there is still debris.
Thoroughly scrub the Instrument surfaces, for at least 1 minute, with a soft brush dampened with an
enzymatic solution' following the manufacturer's instructions with regard to the concentration and
temperature. Do not use detergents containing strong alkalizers, strong acids, hydrogen peroxide or
organic solvents.

« Soak the instrument in an enzymatic solution following the manufacturer's instructions' with regard to
the concentration, temperature and duration. Do not use detergents containing strong alkalizers, strong
acids, hydrogen pemxide or organic solvents.

Alternatively to the previous step, place the instrument in an ultrasonic cleaner with a cleaning or
enzymatic agent following manufacturer's instructions' with regard to the concentration, temperature
and duration.

Disinfection: Manual
« Rinse all parts for at least 30 sec with warm tap water (> 40 °C-104°F).
+ Soak the instrument in a disinfectant solution following the manufacturer's instructions with regard
to the concentration, temperature and duration. Do not use disinfectant containing strong alkalizers,
strong acids, hydrogen peroxide or organic solvents.

« Alternatively to the previous step, place the instrument in an ultrasonic cleaner with disinfecting agent
following manufacturer's instructions” with regard to the concentration, temperature and duration.

« Rinse all parts for at least 30 sec with warm tap water (> 40 °C-104°F).

Drying
Dry with clean debris-free soft cloth.

Maintenance, Inspection and Testing

Inspect and discard the instrument if there is evidence of plastic deformations or cracks, bent parts, brittle
material or missing parts.

The ion can be made with the naked eye or with a magnifier under normal lighting conditions.

Packa
Paper / plastic steam sterilization pouches may be used.

Sterilization

Place the instrument in a sterilization pouch suitable for steam sterilization following the instructions.

of the pouch manufacturer. Pay attention to the tip of the instruments as it may damage the packaging
during handling, distribution or storage. Proper packaging protects the sterilized instruments from bacterial
recontamination during handling and storage.

Use a steam autoclave with distilled water. Do not exceed 135°C (275°F).

Autoclave Parameters

Region | Autoclave Type Cycle Temperature Exposure time | Minimum Dry Time
EU Pre-vacuum 134°C(273°F) 3 minutes 14 minutes
us Gravity (Wrapped) 121°C(250°F) 30 minutes 15-30 minutes
us Pre-Vacuum (Wrapped) | 135°C(275°F) 3 minutes 16 minutes
Storage

When the product is taken out of the autoclave and before use, check the package for damage. In case of
perforated package, re-pack the product and repeat the sterilization procedure. Store according to section
“Storage and Disposal”.

Manufacturer contact
See Manufacturer contact details on the IFU.

"Process validated with Empower™ enzymatic solution:
« Concentration: 30ml/3L
- Temperature: 35°C £ 2°C (95°F+3°F)

505058_REV04_OPTIDAM_SOFTCLAMP_IFU_P1.indd 1

« Temperatura: 35 °C + 2 °C (95°F+3°F)

“Processo convalidato con soluzione disinfettante CaviCide™ non diluita:
« Concentrazione: non diluita

« Tempo di contatto: 3 minuti.

*Processo convalidato con il programma Miele Vario TD:

« Agente di pulizia: Neodisher MediClean

CONSERVAZIONE E SMALTIMENTO: Tenere lontano dalla luce solare. Fare riferimento alla parte estena
della confezione per la data di scadenza. Non utilizzare dopo la data di scadenza. Per un corretto smaltimento,
rispettare sempre le normative locali e nazionali.

Una spiegazione completa dei simboli utilizzati nelle confezioni Kerr & disponibile allindirizzo
I

fr - FRANCAIS
OPTIDAM™ | SOFTCLAMP™

Digue en caoutchouc | Structure de digue en caoutchouc | Griffe dentaire

INFORMATIONS GENERALES

OptiDam est congu pour isoler les dents des liquides présents dans la bouche.

OptiDam se présente en deux versions différentes, antérieure et postérieure, avec des gabarits indiquant la position
des dents ainsi qu'une structure réutilisable. OptiDam Anterieur est conqu pour les dents antérieures, tandis
qu'OptiDam Posterieur est congu pour la zone difficile daccés des molaires.

SoftClamp est une griffe de digue en caoutchouc autoclavable congue pour maintenir en place la digue en
caoutchoug, lui évitant ainsi de glisser, tout en réduisant la géne pour le patient, de méme que les dommages
iatrogénes pour les dents.

COMPOSITION DU PRODUIT: 0ptiDam est constitué a 100 % de latex naturel.

INDICATIONS D’UTILISATION: Congu pour créer un champ opératoire sec et propre, permettre des
procédures dentaires humaines siires a des fins endodontiques, restauratrices et préventives.

CONTRE-INDICATIONS: OptiDam est contre-indiqué chez les patients présentant des antécédents de
réactions allergiques séveres au latex.

AVERTISSEMENTS: Les professionnels des soins dentaires soignant des patients présentant une sensibilité
avérée a plusieurs allergenes doivent se montrer trés vigilants lorsqu'ils utilisent OptiDam, qui est constitué a 100 %
de latex naturel. En cas déruption cutanée, dirritation, de sensibilisation ou de réactions allergiques, consultez
immédiatement un médecin.

PRECAUTIONS

Précautions générales :

« Ces produits sont congus pour étre utilisés par des professionnels des soins dentaires qualifiés, sur la population
générale des patients.

« Portez un équipement de protection personnelle lorsque vous utilisez et que vous manipulez ces produits.

« OptiDam est congu pour un usage unique et ne doit pas étre retraité en raison d'un risque de contamination croisée.

Précautions relatives a I'utilisation de la structure OptiDam et de SoftClamp :

- Cedispositif est vendu non stérile et doit étre traité avant sa premiere utilisation, conformément a la section

«Nettoyage, désinfection et stérilisation ».

Jetez le dispositif en cas de déformation, de brisure ou si vous constatez qu'il lui manque des éléments.

Afin déviter toute contamination croisée, ce produit doit étre retraité apres chaque patient conformément aux

données de la section « Nettoyage, désinfection et stérilisation ».

Afin déviter toute déformation permanente ou brisure du plastique, nouvrez le SoftClamp que dans la mesure

du nécessaire pour une bonne adaptation sur la dent (pas plus de 6 mm).

EVENEMENTS INDESIRABLES: i un événement indésirable est associé a ce dispositif médical, signalez-
le au fabricant ainsi qu'a Iautorité compétente du pays dans lequel I'utilisateur et/ou le patient est établi.

INSTRUCTIONS ETAPE PAR ETAPE
Montage de 'OptiDa

1. Effectuez un test préalable avec du fil dentaire sur chaque dent devant étre isolée par la digue en caoutchouc.
2. Montez la digue en caoutchouc sur la structure.

3. Alaide de ciseaux bien coupants, coupez les gabarits correspondants aux dents a isoler.

OptiDam Antérieur: @)
4. Positionnez OptiDam en orientant le « + » en position maxillaire et le « - » en position mandibulaire.

cruzada.

Precauciones sobre el uso del bastidor OptiDam y de SoftClamp:

- Este dispositivo se vende sin esterilizar y debe ser procesado antes de su primer uso de acuerdo con la seccién
“Limpieza, desinfeccin y esterilizacion”.

Deseche el dispositivo si se observa deformacidn, roturas o falta de piezas.

Para evitar la contaminacion cruzada, este producto debe ser reprocesado después de cada paciente de acuerdo
con la seccion “Limpieza, desinfeccion y esterilizacion”.

Para evitar deformaciones permanentes o roturas del plastico, abra SoftClamp solo en la medida necesaria para
el ajuste del diente (no mas de 6 mm).

EFECTOS ADVERSOS: Si ocurre un incidente grave con este dispositivo médico, notifiquelo al fabricante y a la
autoridad competente del pais en el que esté establecido el usuario y/o el paciente.

INSTRUCCIONES PASO A PASO

Montaje de OptiDam: @)

1. Realice una prueba previa con hilo dental en cada diente que se vaya a aislar con el dique de goma.
2. Monte el dique de goma en el bastidor.

3. Con tijeras afiladas, corte las protuberancias correspondientes a los dientes a aislar.

OptiDam Anterior: o
4. Coloque OptiDam orientando “+" en posicién maxilar y“-" en posicion mandibular.
5. Estire el dique de goma sobre los dientes empezando por los incisivos centrales.

6. Use hilo dental para empujar el dique a través del contacto mesial.
7. Desplace el dique de goma sobre los dientes restantes a aislar.

OptiDam Po: o

8. El clamp se inserta a mano en OptiDam y luego se colocan juntos en la boca con ayuda de las pinzas.
9. El dique se desplaza con un instrumento de hoja plana.

10. Desplace el dique de goma sobre los dientes restantes a aislar.

En caso de ser necesaria una fijacion adicional, una ligadura puede ser una solucién adecuada tanto para OptiDam
Anterior como para OptiDam Posterior.

Instrucciones para el posicionamiento de SoftClamp con pinz

El dlamp debe fijarse a las pinzas insertando las puntas de las pinzas en las ranuras del mismo. Abra el clamp con las
pinzas. Coloque el clamp en el drea cervical del diente, ciérrelo y retire las puntas de las pinzas del clamp.

LIMPIEZA, DESINFECCION Y ESTERILIZACION

Instrucciones par: fectar / esterilizar el bastidor de 0

ADVERTENCIAS

am y SoftClamp

I i 58005

Entfernen Sie sichtbare Riickstande oder organische Substanzen von dem Instrument, indem Sie es in
warmem Leitungswasser (> 40° C/ 104° F) abschrubben, bis keine Riickstande mehr zu sehen sind.
Verwenden Sie niemals Metallbiirsten oder Drahtwolle.
Uberpriifen Sie die Instrumente mit bloBem Auge auf Fremdkarper. Wiederholen Sie den vorherigen
Schritt, wenn noch Schmutzreste vorhanden sind.
Die Instrumentenoberflachen mindestens 1 Minute lang mit einer weichen Biirste, die gema den
Anwelsungen des Herstellers in Bezug auf Konzentration und Temperatur mit einer enzymatischen
Losung befeuchtetist, griindlich schrubben. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, die starke
tarke Sauren, id oder organische Losungsmittel enthalten.
Weichen Sie das Instrument in einer enzymatischen Lésung gemaR den Anweisungen des Herstellers' in
Bezug auf Konzentration, Temperatur und Dauer ein. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, die starke
tarke Sauren, oder organische Losungsmittel enthalten.
Legen Sie das Instrumem almmallv um vorhengen Schritt mit einem Relmgungs oder Enzymmittel
in ein Ultrasc wobei die des Herstellers' beziiglich Konzentration,
Temperatur und Dauer zu beachten sind.

Desinfektion: Mit der Hand
« Spiilen Sie alle Teile mindestens 30 Sekunden \ang mit warmem Leitungswasser (>40°C-104°F) ab.

= Weichen Sie das Instrument in einer geméB den des Herstellers®
in Bezug auf Konzentration, Temperatur und Daueveln Verwenden Sie kein Desmfeknonsmlttel das
starke Alkali starke Sauren, oder organische L enthalt.

Legen Sie dax Instrumenl alternativ zum vovhengen Schritt mit einem Desinfektionsmittel in ein
wobei die des Herstellers? beziiglich Konzentration,

Temperatur und Dauer zu beachten sind.

Spiilen Sie alle Teile mindestens 30 Sekunden lang mit warmem Leitungswasser (> 40° C - 104° F) ab.

Trocknung
Mit einem sauberen, schmutzfreien, weichen Tuch abtrocknen.

Wartung, Inspektion und Priifung

Uberpriifen und entsorgen Sie das Instrument, wenn plastische Verformungen oder Risse, verbogene Teile,
sprodes Material oder Fehiteile erkennbar sind. Die Untersuchung kann mit bloBem Auge oder mit einer Lupe
unter normalen Lichtverhaltnissen durchgefiihrt werden.

Verpackung
Es konnen Papier- oder

verwendet werden.

Sterilisation

Legen Sie das Instrument in einen derfiir die geeignetist, und befolgen
Sie die Anweisungen des Beutelherstellers. Achten Sie auf die Spitze der Instrumente, da sie die Verpackung bei
der Handhabung, Verteilung oder Lagerung beschadigen kann. Eine ordnungsgeméRe Verpackung schiitzt die
sterilisierten Instrumente wahrend der Handhabung und Lagerung vor bakterieller Rekontamination.
Verwenden Sie einen Dampfautoklaven mit destilliertem Wasser. 135° C (275° F) nicht iiberschreiten.
Autoklav-Parameter

Manuelt

Skyl alle delenei mm 30 sekunderunderden varme hane (>40°C-104°F).

iblodie plasning i henhold til anvisninger” hvad
angarkon(enlralmn temperaturog varighed. Brug ikke desinficeringsmidler, der indeholder starke
baser, staerke syrer brintoverilte eller organiske oplasningsmidler.
I stedet for forrige trin kan i pla(eves ien
henhold til angal temperatur og varighed.
« Skylalle delene i min. 30 sekundernnderden varme hane (> 40°C-104°F).

Torring
Tor med en ren, fugfri, blod klud.

Vedligeholdelse, eftersyn og tests

Efterse og bortskaf instrumentet, hvis der er tegn pa misdannet eller brudt plastik, bukkede dele, skrabeligt
materiale eller manglende dele. Eftersynet kan klares med det blotte gje eller med et forstarrelsesglas under
normale lysforhold.

Emballag
Poserafpaplr/plasuktwl sterilisering med damp kan anvendes.

Sterilisering
Laeg instrumentet i en steriliseringspose beregnet til sterilisering med damp i henhold til anvisningerne
fra af posen. Vaer pail pidser, da de kan skade emballagen ved

héndtering, fordeling og opbevaring. Behorig emballage beskyner de stenhserede instrumenter mod bakterie-
forurening ved handtering og opbevaring

Brug en damp-autoklave med destilleret vand. Overstig ikke en temperatur pa 135°C (275°F).

Parametre for autoklave

Proce: i przy uzyciu nierozcieiczonego roztworu dezynfekujacego CaviCide™ :
« Stezenie: nierozcienczony

« Czaskontaktu: 3 minuty.

’Progex zwalidowany przy uzyciu programu Miele Vario TD:

« Srodek czyszczacy: Neodisher MediClean

PRZECHOWYWANIE 1 UTYLIZACJA: Chroni¢ przed $wiattem stonecznym. Termin waznosci znajduje
sie na opakowaniu zewnetrznym. Nie uzywac po uptywie terminu waznosci. W celu prawidtowej utylizacji nalezy
zawsze przestrzegac lokalnych i krajowych przepiséw.

Petne objasnienie symboli uzywanych na opakowaniach produktw firmy Kerr znajduje sie na stronie
bols-al
p: gl Y

nl - NEDERLANDS

OPTIDAM™ I SOFTCLAMP™

ALGEMENE INFORMATIE

OptiDam is bedoeld om tanden te isoleren van vloeistoffen in de mond.

OptiDam wordt aangeboden in twee verschillende versies, voor en achter, met nippels die tandposities aangeven
en een herbruikbaar frame. OptiDam Anterior is voor de voorste tanden, terwijl OptiDam Posterior is ontworpen
voor de moeilijk bereikbare molaire zone.

SoftClamp is een autoclaveerbare rubberen damklem, bedoeld om de rubberen dam op zijn plaats te houden,
waardoor slippen, ongemak voor de patiént en iatrogene schade aan de tanden tot een minimum worden beperkt.

Klem

SAMENSTELLING PRODUCT: OptiDam is gemaakt van 100% natuurlijk rubberlatex.

GEBRUIKSINDICATIES: Bedoeld om een droog en schoon operatieveld te creéren, waardoor veilige
lige procedures voor ieve en preventieve doeleinden bij mensen uitgevoerd
kunnen worden.

CONTRA-INDICATIES: Optidam moet niet worden gebruikt bij patiénten met een voorgeschiedenis van
emstige allergische reacties op latex.

WAARSCHUWINGEN: Tandartsen met patiénten met een bewezen gevoeligheid voor verschillende
allergenen moeten zeer voorzichtig zijn met het gebruik van OptiDam, wat is gemaakt van 100% natuurlijk
rubberlatex. Zoek onmiddellijk medische hulp als huiduitslag, irritatie, sensibilisatie of allergische reacties optreden.

VOORZORGSMAATREGELEN

Algemene voorzorgsmaatregelen:

« Deze producten zijn bedoeld om door gekwalificeerde tandprofessionals te worden gebruikt bij de algemene
patiéntenbevolking.

« Draag persoonlijke beschermingsmiddelen wanneer u deze producten gebruikt en hanteert.

« OptiDam is bedoeld voor eenmalig gebruik en moet niet opnieuw worden gebruikt, om het risico op
kruisbesmetting te voorkomen.

Voorzorgsmaatregelen bij het gebruik van het OptiDam-frame en de SoftClamp:

Dit hulpmiddel wordt niet-steriel verkocht en moet worden behandeld véor het eerste gebruik. Zie hiervoor de

sectie “Reinigen, desinfecteren en steriliseren”.

Gooi het hulpmiddel weg als vervorming, breuk, verkleuring of ontbrekende onderdelen worden opgemerkt.

Dit hulpmiddel wordt niet-steriel verkocht en moet worden behandeld véor het eerste gebruik. Zie hiervoor de

senie “Reinigen, desinfecteren en steriliseren”.

plastische vervorming of breuken te voorkomen, opent u de SoftClamp slechts zo veel als nodig

afsnittet "Opbevaring og bortskaffelse”.

Kontakt til producenten
Se inger pa

"Procedure valideret med Empower™, enzymholdig oplasning:

« Koncentration: 30ml /31

- Temperatur: 35°C+ 2°C (95F+3°F)

“Procedure valideret med ufortyndet CaviCide™-desinficeringsmiddel:
« Koncentration: ufortyndet

« Kontakttid: 3 minutter.

3Procedure valideret med Miele Vario TD-program:
«rengoringsmiddel: Neodisher MediClean

OPBEVARING 0G BORTSKAFFELSE: Holdes vak fra sollys. Udlabsdato fremgér af emballagens
yderside. Brug ikke efter udlobsdato. Falg altid lokal og national lovgivning for beharig bortskaffelse.

anvendt pahttp: glossary

pl - POLISH

OPTIDAM™ 1 SOFTCLAMP™
Slinochron | Rama slinochronu | Klamra dentystyczna
INFORMACJE 0GOLNE

Slinochron (koferdam) OptiDam jest przeznaczony do izolowania zgbéw od ptynéw obecnych w jamie ustnej.
OptiDam jest oferowany w dwdch roznych wersjach: do przedni i tylny, z wypustkami wskazujacymi potozenie
zehow i ramg wielokrotnego uzytku. OptiDam przedni jest przeznaczony do zehow przednich, a OptiDam tylny jest
przeznaczony do trudno dostepnego obszaru zebéw trzonowych.

SoftClamp to gumowa klamra nadajaca si¢ do steryllzaql w autuk\awwe ktérama na celu stabilne zamn(owanle

Region | Type for cyklus | Eksponer-ingstid .
EU Forhands-vakuum 134°C(273°F) 3 minutter 14 minutter .
USA Tyngdekraft (indpakket) 121°C(250°F) 30 minutter 15-30 minutter

USA Forhands-vakuum (indpakket) | 135°C (275°F) 3 minutter 16 minutter

Opbevaring

Kontroller emballagen for skader, nar produkte& tages ud af autoklaven og inden brug. I tilfaelde af brudt

emballage pakkes produktet igen, og gentages. Opbevares i med

is om op de tand te passen (niet meer dan 6 mm).

BIJWERKINGEN: Als er zich een emstig incident voordoet met dit medisch hulpmiddel, meld dit dan bij de
fabrikant en de bevoegde autoriteit van het land waarin de gebruiker en / of patiént is gevestigd.

STAP-VOOR-STAP INSTRUCTIES

OptiDam anemhleven:o

1. Test vooraf met tandzijde elke tand die door een rubberdam moet worden geisoleerd.
2. Monteer de rubberdam op het frame.

3. Knip met een scherpe schaar de nippels af die overeenkomen met de te isoleren tanden.

OptiDam Anterior: 6

4. Plaats de OptiDam door "+" in d¢ illaire en "-" in de posi

5. Strek de rubberdam over de tanden, beginnend met de middelste snuianden
6. Gebruik tandzijde om de dam door het mesiale contact te duwen.

7. Schuif de rubberdam over de resterende te isoleren tanden.

OptiDam Posteri
8. De klem wordt met de hand in OptiDam ingebracht en vervolgens met behulp van de tang in de mond geplaatst.
9. De dam wordt losgemaakt met een plat, mesachtig instrument.

10. Schuif de rubberdam over de resterende te isoleren tanden.

slippes med et instrument med flatt blad.
10. Gli kofferdammen over resten av tennene som skal isoleres.

Enligering kan vere en passende lasning for bade OptiDam anterior og posterior hvis det er behov for ytterligere fiksering.

Instruksjoner for posisjonering av SoftClamp ved bruk av tang:
Klemmen mé fikseres til tangen ved & sette tangens pinner inn i sporene pa klemmen. Apne klemmen med tang.
Posisjoner klemmen pa det cervikale tannomradet, lukk klemmen og fiern tangens pinner fra klemmen.

RENGJ@RING, DESINFISERING OG STERILISERING

Instruksjoner for rengjering/desinfisering/stes

ADVARSLER
Start i etter bruk, siden torket kan pa
. Unnga direkte konlaki med aumklavem metalliske del under sterilisering, siden temperaturen der kan
d
9

Begrensninger for prosessering
Ikke bruk kjemiske autoklav-

Innledende behandling pa bruksstedet
Fiern og kast den i henhold til avsnittet «Op|

og avhendingy.

Rengjoring og desmﬁsenng Automatisk’®

Bruk kun en forsvarlig inspisert, kalibrert og godkjent
med 50 15883-1.

Utfor en rengjorings-/desinfeksjonsprogramsyklus:

« 4 min forvask med kaldt vann;

« 10 min vask med alkalisk vaskemiddel ved 55 °C +2 °C (131+3 °F);
«1'min enzymatisk noytralisering i kaldt springvann hvis dette anbefales av produsenten av
rengjoringsmiddelet som brukes;

3 min skylling i kaldt vann;

5 min termisk desinfisering ved 93 °C (199 °F) med demineralisert vann;

« 35 min torking ved 100 °C (212 °F).

Rengjoring: Manuell

« Fjern alle synlige rester eller organisk materiale fra instrumentet ved & skrubbe det i varmt springvann

(>40°C/ 104 °F) il det ikke er noen synlige rester. Bruk aldri stélbgrster eller stalull.

Inspiser instrumentene visuelt med henblikk pa rester. Gjenta forrige trinn hvis det fortsatt finnes rester.

Skrubb mstmmemets overflater gmndlg iminst 1 minutt med en myk barste fuktet med en enzymatisk

losning' ved 4 falge med hensyn til jon og temperatur. Ikke

bruk vaskemidler som inneholder sterke alkali sterke syrer, eller

organiske lasemidler.

Blotlegg instrumentet i en enzymatisk losning ved & folge produsentens instruksjoner' med

hensyu UI konsentrasjon, temperatur og varighet. Ikke bruk vaskemidler som inneholder sterke

sterke syrer, id eller organiske losemidler.

I stedet for & folge forrige trinn, kan instrumentet plasseres i en ultralydvasker med et

rengjoringsmiddel eller enzymatisk middel ved 4 folge produsentens instruksjoner" med hensyn il
jon, temperatur og varighet.

0m er i samsvar

Desinﬁsering Manuell
« Skyllalle delene i minst 30$ek med varmt springvann (>40°C-104°F).

- Blotlegq ien ved i folge med hensyn
til konsenlrasjon temperatur og varighet. Ikkebvuk desinfeksjonsmidler som inneholder sterke

sterke syrer, eller organiske lasemidler.
« Istedet for  falge forrige trinn, kan plasseresien med et
ved  folg ‘med hensyn til tempera(urog varighet.
 Skyll alle delene i minst 30 sek med varmt springvann (> 40 °C- 104 °F).
Torking

kaesmed enren klut uten rester.

Vedlikehold, inspeksjon og testing

Inspiser og kast instrumentet hvis det er tegn pa plastiske deformasjoner eller sprekker, boyde deler, skjort
materiale eller manglende deler. Undersokelsen kan utfares visuelt eller med et forstorrelsesglass under
normale lysforhold.

Innpakning
iliseri i papir/plast kan brukes.
Sterilisering
Plasseri ien mneregnelfur ved & folge i
il pa spissen pa da den kan skade emballasjen under

héndtering, d\smbuslon eHer oppbevaring. Ordentlig innpakning beskytter de steriliserte instrumentene mot
rekontaminering av bakterier under handtering og oppbevaring.
Bruk en autoklav med destillert vann. Ikke overstig 135 °C (275 °F).

Parametre for autoklav

Region | Type autoklav Eksponer-ingstid | Minimum torketid
EU Forvakuum 134°C(273°F) 3 minutter 14 minutter

USA Gravitasjon (innpakket) [ 121°C (250 °F) 30 minutter 15-30 minutter
USA Forvakuum (innpakket) | 135°C(275 °F) 3 minutter 16 minutter

Oppbevaring

Kontroller pakningen med henblikk pa skader nar produktet tas ut av autoklaven og for bruk. His pakningen
er perforert, skal produktet pakkes inn pa nytt og steriliseringsprosedyren gjentas. Oppbevares i henhold til
avsnittet «Oppbevaring og avhending».

Produsentens kontaktmformasjon

In geval van benodigd fixatie, kan voor or als Posterior een lig hikte opl ijn. Se detaljer om jon pd
Instrnmes voor het positioneren van de Soft(lamg met gebruikmaking van een tang: | . . . .
De klem moet aan de tang worden bevestigd door de tangpennen in de groeven van de klem te steken. Open de Prosess validert med Empower™ enzymatisk losning:
klem met de tang. Positioneer de klem op de tandhals, sluit de klem en haal de tangpennen uit de klem. « Konsentrasjon: 30 ml /31
REINIGEN, DESINFECTEREN EN STERILISEREN  Temperatur:35°C:+ 2°C(95°F £3°F)
ZProsess validert med ufortynnet CaviCide™ desinfeksjonslasning:
Instructies voor het reinigen/desinfecteren/steriliseren van het OptiDam-frame en de SoftClamp ‘ K°"59""?510"3 yfortynne(
« Kontakttid: 3 minutter.
WARRSCHUWINGEN - ; - . *Prosess validert med Miele Vario TD-program:
Start de na gebruik, omdat gedroogde dereiniging

negatief kunnen beinvloeden.
« Vermijd tijdens sterilisatie direct contact met het metalen deel van de autoclaaf, aangezien de
daar de vooraf ingestelde kan overschrijden.

Beperkingen bij de behandeling
Gebruik geen chemische autoclaaf of koude sterilisatieoplossingen.

op het moment van gebruik

gumowego $linochronu oraz minimalizacj pajentaij; ebow.
SKEAD PRODUKTU: OptiDam jest wykonany w 100% z naturalnej gumy lateksowej.
WSKAZANIA DO STOSOWANlA Slinochron (koferdam) jest przeznaczony do utworzenia suchegoi

czystego pola operacyjnego, bezpieczne zabiegi dentystyczne u ludzi w zakresie endodongji,
odbudowy i profilaktyki.

PRZECIWWSKAZANIA: Stosowanie slinochronu OptiDam jest przeciwwskazane u pacjentéw, u ktorych w
przeszlosci wystepowaty ciezkie reakcje alergiczne na lateks.

OSTRZEZENIA: Lekarze stomatolodzy opiekujacy sie pagientami z potwierdzong nadwrazliwoscia na rozne
alergeny musza zachowac szczegdlng ostroznos¢ podczas stosowania slinochronu OptiDam, ktdry jest wykonany w
100% z naturalnej gumy lateksowej. Jesli wystapi wysypka skorna, podraznienie, uczulenie lub reakje alergiczne,
nalezy niezwlocznie zasiegnij porady lekarza.

SRODKI 0STROZNOSCI
0Ogolne $rodki ostroznosci:
« Produkty
« Podczas uzywania i ohchodzema sie ztyml pmduktaml nalezy nosic srodki cchrony |ndyW|duaIne1

« Slinochron OptiDam jest przeznaczony do jednorazowego uzytku i nie moze by¢ regenerowany ze wzgledu na
_ ryzyko zanieczyszczenia kizyzowego.
Srodki ostroznosci dotyczace korzystania  ramy OptiDam i klamry SoftClamp:
« Tourzadzenie jest sprzedawane w stanie niesterylnym i musi zosta¢ poddane regeneragji przed pierwszym
uzyciem zgodnie z punktem,, Czyszczenie, dezynfekcja i sterylizacja”
Wyrzuc urzadzenie, jesli widoczne s3 odksztatcenia, pekniecia lub brak czesci.
Aby uniknac zanieczyszczenia krzyzowego, produkt nalezy poddawac regeneracji po uzyciu u kazdego pacjenta
zgodnie z punktem, (zyszczenie, dezynfekgja i sterylizacja”
Aby uniknac trwatych odksztatcen plastycznych lub pekniec, klamre SoftClamp nalezy otwierac jedynie na
wymagang szerokosc, aby dopasowac j do zeba (nie wiecej niz na 6 mm).

ji pacjentow.

DZIALANIA NIEPOZADANE
Jesli dojdzie do powaznego incydentu z tym wyrobem medycznym, nalezy to zgtosic i

Eers
Verwuder de vubbevdam en gooi hem weg volgens de paragraaf, Bewaren en verwijderen”.

Reinigen en desinfecteren: Autnmatlsch’

Gebruik alleen een goed i en desinfector

die voldoet aan IS0 15883-1.

Draai een reinigings/desinfectie-programmacyclus:

« 4 min. voorspoelen met koud water;

10 min. wassen melalkallsch vemlqmgsmlddel 0p 55°C £2°C (131+3°F);

« Tminuut in koud indien aanbevolen door de fabrikant van het
gebruikte reinigingsmiddel;

« 3 min. afspoelen met koud water;

« 5min. thermale desinfectie op 93°C (199°F) met gedemineraliseerd water;

« 35min. drogen op 100°C (212°F).

Reiniging: Handmatig
« Verwijder zichtbaar vuil of organisch materiaal van het instrument door in warm leidingwater (> 40 °C-104
°F) te schrobben totdat er geen zichtbaar vuil meer te zien is. Gebruik nooit metalen borstels of staalwol.
Inspecteer instrumenten met het blote 0og op vuil. Herhaal de vorige stap als er nog steeds vuil is.
Schrob de oppervlakken van het instrument gedurende ten minste 1 minuut grondig met een zachte
borstel die is bevochtigd met een enzymatlsthe oplossing' en volg daarbij de instructies van de
fabrikant met betrekking tot d op Gebruik geen ini die
sterke alkali sterke zuren,
Leg het instrument in een enzymatische op\ossmg en vo\g daarbij de instructies van defahnkam met
benekkmg tot de concentratie, temperatuur en dnurap Gebmlk geen reinigingsmiddelen die sterke
sterke zuren, of bevatten.

Als alternatief voor de vorige stap kan het mstvumen( in een ultrasone reiniger worden geplaatst met
een reinigingsmiddel of enzymatisch middel volgens de instructies van de fabrikant' betreffende de

i en duur.

Desinfectie: Handmatig

Spoel alle onderdelen minimaal 30 sec lang met warm leidingwater (> 40°C-104°F).

Leg hetinstrument in een enzymatische oplossing en volg daarbij de instructies van de fabrikant? met

helrekkmg tot de concentratie, temperatuur en duur op. Gebvulk geen reinigingsmiddelen die sterke
sterke zuren, of bevatten.

Als alternatief voor de vorige stap kan het msuumem in een ultrasone reiniger worden geplaatst met

een reinigingsmiddel of enzymatisch middel volgens de instructies van de fabrikant’ betreffende de

concentratie, temperatuur en duur.

Spoel alle onderdelen minimaal 30 sec lang met warm leidingwater (> 40°C-104°F).

organowi w kraju, w ktorym uzytkowniki (lub) pacjent ma siedzibe.

INSTRUKCJA KROK PO KROKU
Diozenie dlinochronu OptiDam: o
1 o v

Lageruny
Uberpriifen Sie die Verpackung auf Beschadigungen, wenn Sie das Produkt aus dem Autoklaven nehmen
und auch vor dem Gebrauch. Im Falle einer perforierten Verpackung packen Sie das Produkt erneut ein und

Region | Typ Autoklav Mindest- 2ab, ktdry ma byci
o = - 2. ¢ slinochron na ramie.
EU Vorvakuum 134°C(273°F) 3 Minuten 14 Minuten 3. Ostrymi nozyczkami odcia¢ wypustki odpowiadajace zebom, ktére maja by¢ izolowane.
USA Schwerkraft (élngepackt) 121°C(250°F) 30 M\nuten 15-3? Minuten Slinochron przedni O llDam:Q
USA | Vorvakuum (eingepackt) | 135°C (275°F) 3 Minuten 16 Minuten 4. Umiescié slinochron OptiDam, ustawiajac znak,+" w pozyji szczeki gomej i znak,-" w pozygji zuchwy.

5. Rozciagnac gumowy slinochron nad zehami, zaczynajac od Srodkowych siekaczy.
6. Uzyc nici dentystycznej, aby przepchna slinochron przez kontakt przysrodkowy.
7. Nasuna¢ gumowy Slinochron na pozostate zeby, ktdre maja byc izolowane.

Slinochron tylni OptiDam: €))

Sie den Sterili Lagerung gemaB Abschnitt, Lagerung und Entsorgung”.

Hersteller-Kontakt
Die des Herstellers finden Sie in der G

Inicie el procedimiento para su reutilizacion inmediatamente después de su uso, ya g
pueden influir negativamente en el proceso de limpieza.
Durante la esterilizacidn, evite el contacto directo con la parte metalica del autoclave, ya que la

'Das Verfahren wurde mit der enzymatischen Losung von Empower™ validiert:

temperatura de la misma puede superar la ablecida.

30mi/31

No utilice solu(\ones qulmlcas de autoclave o de esterilizacion en frio.

Tratamiento inicial en el punto de uso
Retire el dique de goma y deséchelo de acuerdo con la seccion “Conservacion y eliminacion”.

Limpieza y desinfeccion: Automatica®

Utilice exclusivamente una lavadora desinfectadora en perfecto estado de mantenimiento, inspeccionada,

calibrada y aprobada de acuerdo con la norma S0 15883-1.

Realice un ciclo de programa de limpieza/desinfeccion:

« 4min de prelavado con agua fria;

« 10 min de lavado con detergente alcalino a 55 °C + 2 °C (131+3°F);

«1'min de neutralizacion enzimética en agua fria del grifo, si asi lo recomienda el fabricante del producto
delimpieza utilizado;

« 3 min de aclarado en agua fria;

+ 5min de desinfeccion térmica a 93 °C (199°F) con agua desmineralizada;

+ 35 min de secadoa 100 °C (212°F).

Limpieza: Manual

« Retire cualquier resi ia organic frotando en agua tibia del grifo (>40 °C
-104°F)) hasta q bs i li ceplllosme(allmsm lana de acero.

« Asimplevista, i si todavia hay resi

Frote bien las superficies de los instrumentos, durante al menos 1 minuto, con un cepillo suave
humedecido con una solucion enzimatica', siguiendo las instrucciones del fabricante en cuantoa la
concentracidn y la temperatura. No utilice detergentes que contengan alcalinos fuertes, acidos fuertes,
perdxido de hidrdgeno ni disolventes organicos.

Sumerja el instrumento en una solucin enzimatica seqiin las instrucciones del fabricante' en cuanto
ala concentracion, temperatura y duracién. No utilice detergentes que contengan alcalinos fuertes,
Acidos fuertes, perdxido de hidrégeno ni disolventes organicos.

Alternativamente al paso anterior, coloque el instrumento en un limpiador ultrasénico con un agente
limpiador o enzimético siguiendo las instrucciones del fabricante' en cuanto a la concentracién,
temperatura y duracion.

Desinfeccion: Manual

«Aclare todas las piezas durante al menos 30 segundos con agua tibia del grifo (>40 °C/104°F).

- Sumerja el instrumento en una solucién desinfectante segun las instrucciones del fabricante? en cuanto
ala concentracion, temperatura y duracién. No utilice desinfectantes que contengan alcalinos fuertes,
cidos fuertes pemx\do de hidrégeno ni disolventes organicos.

. i (uloquee unhmplador

luracion.

Aclare todas las piezas durante al menos 30 sequndos con agua tibia del grifo (>40 °C /104"F)

Secado
Seque con un pafio suave limpio y sin residuos.

inspecciény
Inspe((mne y deseche el instrumento si hay evidencia de deformaciones o grietas en el plastico, partes dobladas,
material quebradizo o si falta alguna pieza. El examen se puede realizar a simple vista o con una lupa en
condiciones normales de iluminacion.

Embolsado

Se pueden utilizar bolsas de esterilizacion por vapor de papel o plstico.

« Temperatur:35°C+2°C(95°F +3°F)

"Das Verfahren wurde mit CaviCide™ als validiert:
« Konzentration: unverdiinnt

« Kontaktzeit: 3 Minuten.

*Das Verfahren wurde mit dem Miele Vario TD-Programm validiert:
« Reinigungsmittel: Neodisher MediClean

aussetzen. Da istder
mehr verwenden. Fiir eine ordnungsgemaBe

LAGERUNG UND ENTSORGUNG: Keine direkten
hmen. Nach AblaufN

B die értlich

u beachten.

Eine vollstandige Erklarung derSymbole dle auf Kerr Verpackungen verwendet werden, finden Sie
ier http:/ ry
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OPTIDAM™ | SOFTCLAMP™
fferdam | Ramme ti

GENEREL INFORMATION

OptiDam er beregnet il at isolere tzenderne fra vaesker i munden.

OptiDam findes i to forskellige udgaver, Anterior og Posterior, med markeringer for tandens positionering og en

genanvendelig ramme. OptiDam Anterior er beregnet til fortzender, mens OptiDam Posterior er designet til det

svart tilgaengelige, molare omrade.

SoftClamp er en klemme til kofferdam, der kan tle autoklave, og som er beregnet til at fastgore kofferdam pa sin

plads, begraense gnidninger, ubehag for patienten og iatrogene skader pa tenderne.

PRODUKTETS SAMMENSATNING: OptiDam er fremstillet af 100 % naturlig gummilatex.

8. Klamra jest wktadana recznie do Slinochronu OptiDam, a nastepnie umieszczana w jamie ustnej za pomoca
kleszczykow.

9. $I|no(hmnjest zsuwany za pomocq plaskiego ostrza.

10. Nasunac gumowy slinochron na pozostate zeby, ktére maja by¢ izolowane.
W razie koniecznosci mocowania, ie zarowno w
przypadku przedniego, Jaknylnegoshno(hmnu OptiDam.

Instrukeje ustawienia na miejscu klamry SoftClamp przy uzyciu kleszczykéw:

Klamra musi by¢ przymocowana do kleszczykow poprzez whozenie szpilek kleszczykow w rowki klamry. Otworzy¢
klamre za pomoca kleszezykéw. Umiescic klamre w obszarze szyjki zeba, zamknac klamre i wyjac szpilki
kleszczykow z klamry.

moze by¢

CZYSZCZENIE, DEZYNFEKCJA I STERYLIZACJA

Instrukce czyszcze:

'dezynfekdji/sterylizacji ramy OptiDam

OSTRZEZENIA

Rozpocza procedure regeneradji natychmiast po uzyciu, poniewaz wysuszone zanieczyszzenia moga

negatywnie wplynac na wysitki zwigzane z czyszczeniem.

«Podczas sterylizacji unikac bezposredniego kontaktu z metalowa czescia autoklawu, poniewaz
temperatura w tym miejscu moze przekroczy¢ wezesniej ustawiona temperature sterylizacji.

Drogen
Dmog met een zachte, schone doek.

Onderhoud, inspectie en testen

Inspecteer het instrument en gooi het weg als er tekenen zijn van plastische vervorming of scheuren,

gebogen onderdelen, bros materiaal, corrosie of ontbrekende onderdelen. Het onderzoek kan onder normale
met het blote 0og of met een worden uitgevoerd.

Verpakken
Er kunnen papi i ilisati den gebruikt.

Sterilisatie

Plaats het instrument in een sterilisatiezak die geschikt is voor stoomsterilisatie volgens de instructies van de
fabrikant van de zak. Let op de punt van de instrumenten, want deze kan tijdens hantering, distributie of opslag
de verpakking beschadigen. De juiste verpakking beschermt tijdens hantering en opslag de gesteriliseerde
instrumenten tegen bacteriéle herbesmetting.

Gebruik een stoomautoclaaf met gedestilleerd water. Overschrijd 135°C (275°F) niet.

« Rengjoringsmiddel: Neodisher MediClean

OPPBEVARING 0G AVHENDING: Holdes unna sollys. Se den ytre emballasjen for utlopsdato. Skal ikke

brukes etter utlopsdatoen. Folg alltid lokale og nasjonale regelverk vedrarende riktig avhending.

En fullstendig forklaring av symboler brukt pa Kerr-emballasje finnes pa
1
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sV ENSKA
OPTIDAM™ I SOFTCLAMP™
Rubber Dam | Rubber Dam Frame | Dental Clamp
ALLMAN INFORMATION

OptiDam dr avsedd att isolera tander frén vatska i munnen.

Opnl)am saljs i tva olika utforanden, Anterior resp. Posterior, med nipplar som indikerar tandernas positioner och
a ram. OptiDam Anterior &r avsedd for medan OptiDam Posterior &r avsedd for det

svaratkomllga molaromradet.

SoftClamp ren avsedd for att fasta

glidning, obehag for patienten och iatrogena skador pé tandema.

pé plats med minsta méjliga

PRODUKTENS UPPBYGGNAD: OptiDam i tillverkad av 100 % naturlatexgummi.

ANVANDNINGSOMRADEN: Avsedd for att skapa ett torrt och rent operationsomrade och mdjliggora sikra
pa manniskor for iska, restorativa och preventiva andamal.

KONTRAINDIKATIONER: 0ptibam ér kontraindikerad for patienter med en historik med svéra allergiska
reaktioner mot latex.

VARNINGAR: Tandvardspersonal som har patienter med pavisad kanslighet for flera allergener ska iaktta stor

forsiktighet med anvandningen av OptiDam som dr tillverkad helt av naturlatexgummi. Om hudutslag, irritation,

sensitisering eller allergiska reaktioner uppstar ska du kontakta lakare omgdende.

FORSIKTIGHETSATGARDER

Allménna forsiktighetsatgarder:

« Produkterna &r avsedda att anvandas av kvalificerad tandvérdspersonal pa patienter i allménhet.

«+ Anvénd personlig xkyddxulmxlmng vid anvéndning och hantering av dessa produkter.

« OptiDam &r avsedd for och fér pa grund av risk for i

ktighetsatgarder angdende anvandning av OptiDam ram och SoftClamp:

« Produkten levereras icke-steril och ska behandlas fore forsta anvéndning enligt avsnittet "Rengdring,
desinfektion och sterilisering”.

« Kassera produkten vid tecken pa korrosion, deformation, brott eller saknade delar.

«Forundvikande av korskontaminering ska denna produkt aterstallas efter varje patient enligt avsnittet
"Rengoring, desinfektion och sterilisering”.

« Forattundvika permanent plastisk deformation eller sprickor ska du endast Gppna SoftClamp s& mycket det
behvs for att passa pa tanderna (inte mer &n 6 mm).

inte dterstallas.

SKADLIGA HANDELSER: Om en allvarlig skada intrffar med denna medicinska utrustning ska det anmalas
till tillverkaren och till kompetent myndighet i anvandarens eller patientens land.

INSTRUKTIONER STEG FOR STEG

Montera av OpllDam:o

1. Fortesta med dentaltrd att varje tand ar isoleras med gummiduken.

2. Montera gummiduken pa ramen.

3. Klipp av nipplarna med en vass sax s& att de motsvarar tanderna som ska isoleras.

4. Placera OptiDam riktad med "+"i maxillar och "-"i mandibular riktning.

5. Strack gummiduken Gver tinderna med bdrjan pé de centrala framtanderna.
6. Tryck duken med dentaltrdd genom den mesiala kontakten.

7. Dra i over aterstaende ténder som ska isoleras.

ag
Controleer de verpakking op schade voor gebruik en wanneer het pmdua uitde aulo(laafwordl genomen. In
geval van een geperforeerde verpakking, verpakt u het product opnieuw en herhaalt u d

Autoclaafparameters
0 — "y m QOptiDam Anterior:

Regio | Type autodaaf Cyclus-temperatuur | Blootstellingstijd | Minimale droogtijd oam AL e
£ Pre-vacuiim 134°C(273°F) 3 minuten 14 minuten

Vs ZIwaartekracht (ingepakt) | 121°C (250°F) 30 minuten 15-30 minuten

Vs Pre-vacuiim (ingepakt) | 135°C(275°F) 3 minuten 16 minuten

OptiDam Posteri 9

Opsla

8. Klamman fors in for hand i OptiDam och positioneras sedan i munnen tillsammans med hjélp av tangen.
9. Duken dras av med ett instrument med platt blad.

Opslaan volgens de paragraaf, Opslaan en verwijderen’.

(ontad met de fabrikant
voor contactgegevens van de fabrikant.

"Proces gevalideerd met de Empower™ enzymatische oplossing:

« Concentratie: 30ml/3L

- Temperatuur: 35°C+ 2°C (95°F+3°F)

*Proces gevalideerd met onverdunde CaviCide™ desinfecterende oplossing:
R ie: niet verdund

Ograniczenia dotyczace regeneracji
Nie uzywac chemicznych autoklawéw ani zimnych roztwordw sterylizujacych.

Leczenie poczatkowe w miejscu uzycia
Wyjac slinochron i zutylizowac go zgodnie z punktem, Przechowywanie i utylizacja”.

Czyszazenie i dezynfekqa automatyane’

Uzywac wylaczni j, skalil ji myjni-
dezynfektora zgodnej z wymaganiami normy \SO 15883-1.

Wykonac cykl programu czyszczenia/dezynfekji:

« 4 min, mycie wstepne zimng woda;

« 10 min, mycie z detergentem zasadowym w temperaturze 55°C + 2°C (131 £ 3°F);

« 1'min, neutralizacja enzymatyczna w zimnej wodzie z kranu, jesli zalecana przez producenta
zastosowaneqo Srodka czyszczacego;

3 min, ptukanie w zimnej wodzie;

5 min, dezynfekeja termiczna w
35 min, suszenie w 100°C (212°F).

93°C(199°F) woda

|ND|KAT|0N ER: Beregnet il at skabe et tort og rent
ler formal muligt.

som gor inger med

KONTRAINDIKATIONER: 0ptiDam anbefales ikke til patienter, som tidligere har oplevet alvorlige allergiske
reaktioner overfor latex.

ADVARSLER: agfolk i tandplejen, der har patienter med en kendt overfalsomhed over for flere allergener, skal
vaere meget forsigtige med brug af OptiDam, som er fremstillet af 100 % naturlig gummilatex. Hvis huden slar ud,
bliver irriteret, folsom, eller der opstar allergiske reaktioner, saq jeblikkeligt lege.

FORHOLDSREGLER

Generelle forholdsregler:
« Disse produkter er beregnet til at blive brugt af kvalificerede fagfolk i tandplejen p& den almene

“a

ie: Reczny
Usunac wszelkie widoczne zanieczyszczenia lub suhs&anq’e organiczne z narzgdzia poprzez wysznmwanie
9o w cieptej wodzie z kranu (> 40°C/104°F), az nie beda widoczne zadne zanieczyszczenia. Do czyszczenia
nigdy nie nalezy uzywac metalowych szczotek ani wetny stalawej
Gotym okiem sprawdz narzedzia pod katem zanieczyszczeri. Jesli zanieczyszczenia nadal s widoczne,
powtrzyé poprzedni krok.
Dokfadnie szorowac pawmrzchme narzedzia, przez co najmniej 1 minute, miekka szczalkq zwilzong
roztworem enzymatycznym' zgodnie z instrukejami producenta w zakresie stezenia i temperatury. Nie
uzywac detergentéw zawierajacych silne substancje zasadowe, silne kwasy, nadtlenek wodoru lub
rozpuszczalniki organiczne.
Zanurzy¢ narzedzie w roztwor zgodnie zii i producenta’ w zakresie
stezenia, temperatury i czasu trwania. Nie uzywac detergentow zawierajacych silne substancje
zasadowe, silne kwasy, nadtlenek wodoru lub rozpuszczalniki organiczne.
Alternatywnie do poprzedniego kroku, umies¢ narzedzie w myjce ultradzwiekowej ze Srodkiem
ayszczacym lub enzymatycznym zgodnie z instrukcjami producenta’ w odniesieniu do stezenia,
temperatury i czasu trwania.

« Baer personligt beskyttelsesudstyr ved brug og héndtering af disse produkter.

« Contacttijd: 3 minuten.
*Proces gevalideerd met het Miele Vario TD-programma:
« Reinigingsmiddel: Neodisher MediClean

BEWAREN EN VERWIJDEREN: Beschermen tegen zonlicht. Zie buitenkant verpakking voor vervaldatum.
Niet gebruiken als de vervaldatum is verstreken. Volg voor een juiste verwijdering altijd de lokale en nationale

voorschriften op.

De volledige uitleg over symbolen, gebrmkl op verpakkingen van Kerr is te vinden op

/) y
OPTIDAM™ I SOFTCLAMP™

| [Tannkl
GENERELL INFORMASJON

OptiDam er beregnet pa & isolere tenner fra vaesker i munnen.

OptiDam tilbys i to forskjellige versjoner, anterior og posterior, med nipler som indikerer tannens posisjon,
0g en gjenbrukbar ramme. OptiDam anterior er for anteriore tenner, mens OptiDam posterior er utviklet for
molaromradet som er vanskelig & komme til.

SoftClamperen beregnet pé  sikre
glidning, ubehag hos pasienten og iatrogene skader pd tennene.

pa plass for & minimere

PRODUKTETS SAMMENSETNING: OptiDam er laget av 100 % naturgummilateks.

INDIKASJONER FOR BRUK: Beregnet il & opprette et tart og rent operasjonsfelt for 8 muliggjore trygge
for mennesker, for g formal.

10.0ra Gver dterstaende tander som ska isoleras.

Om extra fixering behavs kan en avsnorning vara en lamplig losning for bade OptiDam Anterior och Posterior.
Anvisningar for positionering av SoftClamp med téng X
Klamman méste fixeras mot tangen genom att skanklarna fors in i kiammans spar. Oppna klamman med tangen.
Placera klimman pa det cervikala tandomradet, stang klimman och ta bort tingen fran klamman.

RENGORING, DESINFEKTION OCH STERILISERING

ing av OptiDam ram och SoftClamp

Underhall kontroll och provning
ity om tydllga tecken finns pa deformation eller sprickor, bdjda delar, sprott material,
eller med i jusforhd

Forpackning
Angslenllserade pésar av papper/plast kan anvindas.

Stenlisermg

igg i en steriliseringspése avsedd for & nligt
Var uppmarksam pa instrumentets spets da den kan skada forpa(knmgen under hamenng, d\xlnhulmn eller
forvaring. En lamplig forpackning skyddar instrumentet mot bakteriella fororeningar under h lagring

VAROTOIMET
Yleiset varotoimet:
+ Nama tuotteet on tarkoitettu patevien | hammashmdon ammam\als\en kaynnun potilaiden hoidossa.
« Naita tuotteita ka ja d tulee kaytt:

OptiDam on kertakéyttdtuote, eik sité tule kasitella uudelleen nst\konlammaatlan vaarasta johtuen.
Mam -kehikon ja SoftClamp-pidikkeen kéyttgn liittyvat

Tamé laite myydaan stenlolmattomana jase tulee kasllella ennen ensimmaista kyttokertaa noudattaen
"Puhdistus, ﬁ ste -osiossa olevia
Laite tulee h i siind havaitaan vaantymistd tai murtumia tai mikli osia puuttu.
Rlsnkomammaatmn valnamlsek5| tama tuote tulee kasitell uudelleen jokaisen potilaan jalkeen noudattaen
osiosta “Puhdistus, desinfiointi ja sterilointi” [dytyvia ohJenta
Pysyvan muovin v isen tai murtumisen valtta i SoftClamp-pidiketta tulee avata vain sen verran
kuin on tarpeen sen sovittamiseen hampaaseen (enintaan 6 mm).

HAITTATAPAHTUMAT

Limpeza: manual

« Remova quaisquer detritos visiveis ou matéria orgnica do instrumento, esfregando em dgua quente
da torneira (> 40 °C-104 °F) até que nenhum residuo visivel seja observado. Nunca use escovas de
metal ou la de arame.

Aolho nu, inspecione os instrumentos quanto a detritos. Repita o passo anterior se ainda houver detritos.

« Esfregue bem as superficies doii d pelo menos 1 minuto, com uma escova macia
humede(lda com uma solugao enzlmat\(a ', sequindo as instrugoes do fabn(anle emrelagao a
Nao use d que contenham fortes, acidos fortes,

peroxido de hldmgenm ou solventes organicos.

Mergulhe o instrumento numa solugio enzimética seguindo as instrugdes' do fabricante em relagdo a
concentragao, temperatura e duragao. Nao use detergentes que contenham alcalizantes fortes, dcidos
fortes, peroxido de hidrogénio ou solventes organicos.

Como alternativa ao passo anterior, coloque o instrumento num agente de limpeza ultrassénico com
um agente de limpeza ou enzimatico, seguindo as instrugdes' do fabricante em relago a concentragdo,
temperatura e duragdo.

Mikali tata laakinnallista laitetta kéytettdessa tapahtuu jokin vakava tulee siitd iimoittaa
seka sen maan toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa kéyttdja ja/tai potilas vakituisesti asuu.

YKSITYISKOHTAISET OHJEET
OptiDam-tuotteen

Anvand angautoklav med destillerat vatten. Overskrid inte 135 °C (275 °F).

Autoklavparametrar
Region Minimal torktid
EU Forvakuum 134°C(273°F) 3 minuter 14 minuter
USA Vikt (med omslag) 121°C(250°F) 30 minuter 15-30 minuter
USA Forvakuum (med omslag) | 135 °C (275 °F) 3 minuter 16 minuter
Forvaring
Se efter eventuella skador pa forpacknlngen nar instrumentet tas ut frén au(oklaven o(h fore anvandning. Om
ha och upprepa Forvara

ska du pa(ka omi
enligt avsnittet "Forvaring och f

1. Testaa etukateen hammaslangalla jokainen hammas, joka on tarkoitus eristéa kofferdam-suojalla.
2. Kiinnité kofferdam-suoja kehikkoon.
3. Leikkaa terévilla saksilla eristettavia hampaita vastaavat nipukat irti.

OptiDam Anteri 6

-"-merkki alaleukaan pain.

i |hammas\angan avulla.
7. Liv'uta kofferdam-suoja jdljelle jaavien eristettavien hampaiden palle.

OptiDam Posteri o
8. Pidike kiinnitetaan kaxm Oanamun ja se asetetaan sitten suuhun atuloiden avulla.
9. Suojus liu'utetaan pois jollain litteaterdisella instrumentilla.

Tillverkarens kontaktperson
Seti ifter pa

"Process validerad med Empower™ enzymldsning:

« Koncentration: 30 ml/31

« Temperatur: 35 °C£2°C(95 °F +3 °F)

*Process validerad med outspédd CaviCide™ desinfektionslsning:
« Koncentration: outspadd

« Kontakttid: 3 minuter.

*Process validerad med Miele Vario TD program:

« Rengdringsmedel: Neodisher MediClean

FORVARING OCH AVFALLSHANTERING: Skyddas mot solljus. Utgangsdatum anges pa
ytter i Anvind inte efter utga Folj alltid lokala bestd for lamplig
avfallshantering.

Fullsténdig beskrivning av symboler som anvands pé Kerr:s forpackning finns pa
I
Y

p: gl
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OPTIDAM 1 SOFTCLAMP™
I Kofferdami raam |

ULDTEAVE

OptiDam on ette nahtud hammaste isoleerimiseks suuddne vedelikest.

OptiDami pakutakse kahte eri tilipi, eesmist (Anterior) ja tagumist (Posterior). Nasad tahistavad hammaste
asukohti; kaasas on korduskasutatav raam. OptiDam Anterior on esihammastele, OptiDam Posterior on ette nahtud
raskesti ligipaasetavale molaaride piirkonnale.

SoftClamp on autoklaavitav koﬁerdaml klamber, mis on ette namud koﬁerdaml kinnitamiseks ning libisemise,
patsiendi jai

TOOTE KOOSTIS: OptiDam on valmistatud 100% looduslikust kautsukilateksist.

KASUTUSNAIDUSTUSED: Ette nahtud kuiva ja puhta operatsioonivalja loomiseks, et voimaldada
endodontilisi, taastavaid ja ennetavaid ohutuid hambaraviprotseduure inimesel.

VASTUNAIDUSTUSED: Optidam on vastunsidustatud patsientidele, kellel on anamneesis rasked allerglised
reaktsioonid lateksi suhtes.

HOIATUSED: Kui patsiendil on toendatud tundlikkus mitme allergeeni suhtes, peab hambaarst OptiDami
kasutamisega olema vga ettevaatlik, sest see on valmistatud 100% looduslikust kautSukilateksist. Kui tekib
nahalddve, arritus, sensibiliseerumine vi allergilised reaktsioonid, tuleb kohe arstiabi otsida.

ETTEVAATUSABINOUD
Uldised ettevaatusabindt
« Need tooted on ette nahtud
« Toodete kasutamisel ja kasitsemisel tuleb kanda |s|kuka||sevahende|d

OptiDam on ette nahtud riski tottu ei tohi seda
Enevaatusabmoud seoses OptiDami raami ja Soﬂ(lamgl kasutamisega
See seade miiiiakse mittesteriilsena. Enne esmakordset kasutamist tuleb seda toodelda oigus, Puhastamine,
deslnﬁ&seenmlne@ slenllseenmme” k\r eldaludjuhmejargl
Kui Vi mone osa puudumist, kdrvaldage see kasutuselt.
Ristsaastumise vltimiseks tuleb seda Ioodel paras! iga patsienti taastdddelda ldigus, Puhastamine,
desinfitseerimine ja steriliseerimine” kirjeldatud juhiste jrgi.
Etvaltida plasti piisivat deformeerumist voi murdumist, avage SoftClampi ainult nii palju, kui on hambaga
sobitamiseks vaja (mitte rohkem kui 6 mm).
KORVALTOIMED
Kui seoses selle meditsiiniseadmega ilmneb tdsine ohujuhtum, tuleb sellest teatada tootjale ning kasutaja ja/voi
patsiendi asukohariigi padevale asutusele.
ETAPIVIISILISED JUHISED
OptiDami kokkupanek: @)
1. Tehke igale i
2. Kinnitage kofferdam raamile.
3. Loigake teravate kédridega dra isoleeritavatele hammastele vastavad nésad.

patsientide

hambale eelkontroll.

OptiDam Amev'\ov:o

4. Asetage OptiDam nii, et,,+" jaks maksillaarsele ja,—" mandibulaarsele.
5. Venitage kofferdam alustades keskmistest [61

6. Tokise surumiseks labi mesiaalse kontakti kasutage hambaniiti.

7. Libistage kofferdam iilejaanud isoleeritavatele hammastele.

OptiDam Posterior:
8. Klamber sisestatakse kasitsi OptiDami, seejarel asetatakse tangide abil koos tokisega suhu.
9. Kofferdam libistatakse maha lamedateralise instrumendi abil.

10. Libistage kofferdam iilejaanud isoleeritavatele hammastele.

Kui on vaja lisafikseerimist, vaib nii OptiDam Anteriori kui ka Posteriori korral olla sobiv lahendus ligeerimine.
Juhised SoftClampi paigaldamiseks tangide abil

Klamber tuleb kinnitada tangide kiilge, pistes tangide teravikud klambri soontesse. Avage klamber tangide abil.
Paigutage klamber hambakaela piirkonda, sulgege klamber ja eemaldage tangide teravikud klambrist.

PUHASTAMINE, DESINFITSEERIMINE JA STERILISEERIMINE

HOIATUSED

Kuna kuivanud saasteained voivad st raskendada, alustage i kohe parast

kasutamist.

« Steriliseerimise ajal valtige seadme otsest kontakti autoklaavi metallosaga, sest selle temperatuur voib
maaratud i iletada.

Tootlus-piirangud

Arge kasutage keemilist autoklaavi ega i lahuseid.

Esialgne to6tlus kasutuskohas
Eemaldage kofferdam ja korvaldage see vastavalt Idigule, Ladustamine ja jaatmete korvaldamine”.

10. Liv'uta kofferd jelle jadvien hampaiden péalle.

Jos lisékiinnitys on tarpeen, sitominen saattaa olla hyva ratkaisu seka OptiDam Anterior- ettd Posterior-tuotteelle.

Ohjeet SoftClampin asettamiseen atuloita kéyttamlla:
Pidike taytyy kiinnittaa atuloihin pujottamalla atuloiden karjet pidikkeen uriin. Avaa pidike atuloilla. Aseta pidike
hampaan kaula-alueelle, sulje pidike ja irrota atuloiden karjet pidikkeesta.

PUHDISTUS, DESINFIOINTI JA STERILOINTI

VAROITUKSET

Uudelleenkasittely tulee aloittaa valittomasti kéyton jalkeen, silla kuivuneet vierasaineet saattavat vaikuttaa
epasuotuisasti puhdistuspyrkimyksiin.

« Steriloinnin aikana tulee valttaa suoraa komak\la autoklaavin metalliosaan, sillé sen lampétila saattaa

Desinfe¢ao: manual
- Enxague todas as pecas durante pelo menos 30 sequndos com dgua morna da torneira (> 40 °C-104°F).
«+ Mergulhe oinstrumento numa solugio desmfe\ante seguindo as instrugdes” do fabricante em relagio
e duragdo. Nao use que contenham alcalizantes fortes, cidos
fortes, peroxido de hidrogénio ou solventes organiccs,
+ Como alternati I

q numagenlede‘ i
desi equindo as instrugoest o a durac

. Enxaguelodasaspegasduvan\e pelo menos 30 sequndos com dgua morna da toneira (>40°C-104°] H.

Secagem
Seque com um pano macio e limpo, sem residuos.

Manutengéo, inspegao e teste

Inspecione e elimine o instrumento se houver evidéncia de deformagdes plasticas ou rachas, pecas dobradas,
material quebradico ou pecas em falta.

0 exame pode ser feito a olho nu ou com uma lente de aumento em condicGes normais de iluminagao.

Embalagem

Podem ser usadas bolsas de 0 a vapor de papel/plastico.

Esterilizagdo

Coloque o numa bolsa d 30 adequada para 30 a vapor sequindo as instrucdes

do fabricante da bo\xa Pres\e alengao aponta dos instrumentos, pois isso pode danificar a embalagem durante
Aemb; adequada protege os instrumentos

esterilizados da reconlamlnagau bacteriana durante o manuseio e armazenamento.

Use uma autoclave a vapor com dgua destilada. Nao exceda 135 °C (275 °F).

Parametros de autoclave

Regido | Tipo de autoclave Temperatura do ciclo | Tempo de exposi¢do | Tempo minimo de
secagem

UE Pré-vicuo 134°C(273°F 3 minutos 14 minutos

EUA Gravidade 121°C(250°F) 30 minutos 15-30 minutos

EUA Pré-vicuo 135°C(275°F) 3 minutos 16 minutos

nousta asetettua limpétilaa

telyd kaskevat rajomlkset

Kemiallista tai ia ei saa kayttdd.

Quando o produto for retirado da autoclave e antes da utilizagao, verifique a embalagem quanto a danos. No
casodea emhalagem estar perfurada, reembale 0 produlu erepita o procedimento de esterilizacéo. Armazene

Ensimmainen kasittely kdyttopaikassa

Irrota kofferdam-suoja ja hévitd se “Séilytys ja ha \"-0si0ssa annettuja ohjeita

de acordo com a secgao

Contacto do fabricante

Puhdistus ja desinfiointi: Automatisoitu®

Ainoastaan asianmukaisesti huollettua, tarkastettua, kalibroitua, hyvaksyttya seka IS0 15883-1 -standardin
mukaista pesu- ja desinfiointilaitetta saa kayttaa.

Noudata puhdistus-/desinfiointiohjelmasyklia:

« 4 minuutin esipesu kylmalla vedelld

+ 10 minuutin pesu emaksisella pesuaineella, limpdtila 55 °C +2 °C (131 °F +3 °F);

Consulte os detalhes de contacto do fabricante nas IFU.

"Processo validado com a solugdo enzimatica Empower™:

« Concentragdo: 30 ml/31

« Temperatura: 35 °C+2 °C (95 °F +3 °F)

’on(esso valldado com solugdo desinfetante CaviCide™ ndo diluida:
¢ ndo diluido

« Tminuutin i kylmalla 4, mikali kéytetyn
valmistaja sellaista suosittelee

« 3 minuutin huuhtelu kylmalla vedella

« 5 minuutin terminen desinfiointi demineralisoidulla vedelld, limpdtila 93 °C (199 °F)

« 35 minuutin kuivatus 100 °C:ssa (212 °F).

Puhdistaminen: Ka

« Poista kaikki nakyva jate tai orgaaninen aines instrumentista hankaamalla sitd limpimadssa
vesijohtovedessa (>40 °C/ 104 °F), kunnes jatettd i endd ole havaittavissa. Metallisia harjoja tai
terdsvillaa ei saa koskaan kdyttaa.

Hankaa huolellisesti instrumentin pintoja vahintaan minuutin ajan entsymaattiseen liuokseen'
kostutetulla pehmeilla harjalla noudattaen valmistajan antamia konsentraatiota ja lampatilaa koskevia
ohjeita. Vahvoja eméksisid tai happamia aineita, vetyperoksidia tai orgaanisia liuottimia siséltavia
pesuaineita ei saa kayttda.
Upota instrumentti entsymaattiseen liuokseen noudattaen valmistajan antamia konsentraatiota,
lampbtilaa ja kestoa koskevia ohjeita’. Vahvoja eméksisid tai happamia aineita, vetyperoksidia tai
orgaanisia liuottimia siséltavid pesuaineita ei saa kdyttaa.

Edellisen vaiheen sijaan instrumentti voidaan vaihtoehtoisesti laittaa puhdistus- tai entsymaattista
ainetta kdyttévaan ultradanipesulaitteeseen noudattaen valmistajan antamia konsentraatiota,
lampbtilaa ja kestoa koskevia ohjeita’.

Desinfiointi: Kasi

Huuhtele kaikkia osia vahintaan 30 sekunnin ajan limpimalla vesijohtovedelld (>40 °C- 104 °F).
Upota instrumentti desinfioivaan liuokseen noudattaen valmistajan antamia konsentraatiota,
lampbtilaa ja kestoa koskevia ohjeita’. Vahvoja eméksisid tai happamia aineita, vetyperoksidia tai
orgaanisia liuottimia sisdltavia desinfiointiaineita ei saa kayt(aa

hieita?

Huuhtele kaikkia osia vahintaan 30 sekunnin ajan limpimalla vesijohtovedell (>40 °C- 104 °F).

Kuivatus
Kuivaa puhtaalla ja pehmeall liinalla, jossa ei ole jatettd.

Huolto, tarkastus ja testaus
Instrumentti tulee tarkastaa, ja se tulee havittaa, jos siina on selkeita merkkeja muovin véantymisesta tai
halkeamisesta, taipuneita osia, haurastunutta ainesta tai mikali osia puuttuu.

Tarkastus voidaan tehda paljaalla silmalld tai alla

Pakkaus

Paperisi ! iloir ja voidaan kayttad.

Sterllomtl

Laita i i i | iin noudattaen pussin valmistajan ohjeita.

Instrumenttien kark\en kanssa tulee noudattaa varovaisuutta, silla ne saattavat vaurioittaa pakkausta kasittelyn,

jakelun ja sailytyksen aikana. Asianmukainen paketointi suojaa steriloituja instrumentteja bakteerien aiheuttamalta
inaatiola isitteynja salytyksen ak

Kayta tislatulla vedelld toimivaa htyryautoklaavia. Lampdtila saa olla korkeintaan 135 °C (275 °F).

Autoklaavin parametrit

Alue toklaavin tyyppi | Syklin limpétila

EU Esityhjio 134°C(273°F) 3 minuuttia 14 minuuttia
Yhdysvallat | Gravitaatio (pakattu) | 121°C(250 °F) 30 minuuttia 15-30 minuuttia
Yhdysvallat | Esityhjid (pakattu) 135°C(275°F) 3 minuuttia 16 minuuttia

Siilytys
Tarkista, ettei pakkauksessa ole vaurioita tuotetta otettaessa pois autoklaavista seka ennen kéyttoa. Mikali
pakkauksessa on reikia, tulee tuote pakata uudelleen ja toistaa sterilointi. Séilytyksessa tulee noudattaa
"Sdilytys ja havittaminen”-osion ohjeita.

Valmistajan yhteystledot
Valmistajan loytyvat kéyttoohjeesta.

"Prosessi validoitu entsymaattisella Empower™-liuoksella:
+ Konsentraatio: 30 ml /31

« Lampotila: 35 °C+2 °C (95 °F +3 °F)

“Prosessi validoitu lai CaviCide™
« Konsentraatio: laimentamaton

« Kosketusaika: 3 minuuttia.

*Prosessi validoitu Miele Vario TD -ohjelmalla:

« puhdistusaine: Neodisher MediClean

SRILYTYS JA HAVITTAMINEN: Pidettiva poissa auringonvalosta. Viimeinen voimassaolopiiva loytyy
pakkauksesta. Ei saa kayttad viimeisen voimassaolopaivan jalkeen. Tuote tulee aina hvittéa paikallisten ja
kansallisten saaddsten mukaisesti.

P ja
Kasutage ainult korralikult hooldatud, kontrollitud, kalibreeritud ja
vastab standardile 150 15883-1.

Kasutage puhastus-/desinfitseerimisprogrammi tsiiklit:

- 4minutit eelpesu kiilma veega;

+ 10 minutit pesu Ieehsellse pesuvahendlgammpera\uunl 55 “(+Z "((131“F +3°F);
- Tminut
= 3minutit loputust kulmas vees;

« 5minutit termilist i i iseeritud veega
35 minutit kuivatust i1100°C(212°F).

Puhastamine: kasitsi

« Eemaldage nahtav mustus voi orgaaniline aine instrumendilt, kiliirides seda soojas (> 40 °C/ 104 °F)
kraamveex kum nahtav mustus on karvaldalud Hrge kunagi kasutage metallharju egaieramlla

. il Kui neil on ikka veel mustust, korrake eelmist etappi.

Kiiirige instrumendi pindasid phjalikult vahemalt 1 minuti jooksul ensiimaatilises lahuses niisutatud

pehme harjaga’, jargides tootja juhiseid kontsentratsiooni ja temperatuuri kohta. Arge kasutage

pesuvahendeid, mis sisaldavad tugevaid leelistavaid aineid, tugevaid happeid, vesinikperoksiidi voi

orgaanilisi lahusteid.

Leolage instrumenti ensiimaatilises lahuses, Jargldex tootja juhiseid’ kontsentratsiooni, temperatuuri

ja kestuse kohta. Arge kasutage pesuvahendeid, mis sisaldavad tugevaid leelistavaid aineid, tugevaid

happe\d veswkpemks Vi nrgaanl\m lahusteid.

etada ine voi

tootja);

i193°C (199°F);

aine lahusega

p
urisse, jargldes tootja |uh|se|d‘ ija kestuse kohta.

Desinfitseerimine: kasitsi

« Loputage kaiki osi vihemalt 30 sekundit sooja (> 40 °C - 104 °F) kraaniveega.

- Leotage instrumenti desinfitseerimisaine lahuses, jargides tootja juhiseid” kontsentratsiooni,
temperatuuri ja kestuse kohta. Arge kasutage desinfitseerimisvahendeid, mis sisaldavad tugevaid
Ieehxtava\d aineid, tugevaid happeid, veslmkperoksud\ Vi ovgaamllsl lahusteid.

- Eel pi asemel vib i i asetada lahusega
jargides tootja juhiseid? kontsentratsiooni, temperatuuri ja kestuse kohta.

« Loputage kaiki osi vihemalt 30 sekundit sooja (> 40 °C - 104 °F) kraaniveega.

Kuivatamine
Kuivatage puhta, pehme ja ebemevaba lapiga.

Taydelliset selosteet Kerr-pakkauksissa kéytetyista merkinndista loytyvat osoitteesta
I
p: glossary

pt - PORTUGUES

OPTIDAM"™ I SOFTCLAMP™

Represa de borracha | Estrutura de represa de borracha | Grampo dentario
INFORMACAO GERAL

0 OptiDam destina-se a isolar os dentes dos fluidos na boca.

0 0ptiDam ¢ oferecido em duas versoes diferentes, Anterior e Posterior, com os bicos a indicar as posigdes dos
dentes e uma estrutura reutilizével. 0 OptiDam Anterior ¢ para dentes anteriores, enquanto o OptiDam Posterior é
concebido para a drea molar de dificil acesso.

0 SoftClamp é um grampo de borracha autoclavavel destinado a fixar o dique de borracha no local, minimizando o
deslizamento, o desconforto do paciente e os danos iatrogénicos nos dentes.

COMPOSIQ[\O DO PRODUTO: 0 OptiDam é feito de latex de borracha 100% natural.

INDICAGOES DE UTILIZAGAO: Destina-se a criar um campo operacional seco e limpo, permitindo
procedimentos dentérios humanos sequros para fins endodonticos, restauradores e preventivos.

(ONTRMNDKACGES: 0 0ptiDam est4 contraindicado em pacientes com histdrico de reagdes alérgi

« Tempo de contacto: 3 minutos.

*Processo validado com o programa Miele Vario TD:
= Agente de limpeza: Neodisher MediClean

ARMAZENAMENTO E ELIM INA(ﬂO: Mantenha longe da luz solar. Consulte a embalagem externa
para obter a data de validade. Nao use apds a data de validade. Para uma eliminagao adequada, siga sempre os
regulamentos locais e nacionais.
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hu - MAGYAR
OPTIDAM™ | SOFTCLAMP™
Gumigat | Gumigatkeret | Fogaszati kampd
ALTALANOS INFORMACIOK

Az OptiDam a fogaknak a szajban 1évd folyadékoktdl torténd izoldldsara szolgal.

Az OptiDam két kiilanbozo, Anterior és Posterior véltozathan kaphatd, a fogak helyzetét jelzd biitykokkel és egy
ujrafelhasznalhato kerettel. Az OptiDam Anterior az eliilsG fogakhoz kell, mig az OptiDam Posterior a nehezen
hozzdférhetd 6rlési teriileten haszndlatos.

A SoftClamp egy autoklavozhatd gumigatkampd, amelynek feladata a helyén tartani a gumigatat, minimalisra
csokkentve az elcstszast, a betegnek okozott kényelmetlenséget és a fogakat érd iatrogén sériiléseket.

ATERMEK OSSZETETELE: Az Optiam 100%-ban természetes latexgumibé készil.

FELHASZNALASI JAVALLAT: Feladata a sziraz é tiszta operacms terillet megteremlese, Iehemve tévea

biztonségos humén fogdszati eljarasok ésmeg

ELLENJAVALLATOK: Az OptiDam ellenjavallt azokndl a betegeknél, akiknek kérelgzményében siilyos
allergids reakciok szerepelnek, ami a latexet illeti.

FIGYELMEZTETESEK: Azoknak a fogorvosoknak, akik betegeinél bizonyitott az érzékenység tébb allergénre

graves ao latex.

AVISO0S: 0 ionais de odontologia com pacientes com avarios alergénios devem
ser muito cautelosos com o uso do OptiDam, que é feito de latex de borracha 100% natural. Se ocorrer erupgao
cutdnea, irritacao, sensibilizacao ou reagdes alérgicas, procure cuidados médicos imediatos.

PRECAUCOES
Precaugbes gerais:
« Estes pmdums ‘devem ser utilizados por
- U depmtegaomdwwdua\aousaremanuseares‘espmdutos

is dentérios qualificados na populagio g

| de pacientes.

Hooldus, I(ontvoll jakatsetamine
Kui ilmnevad plasti
tunnused vdi moni osa on puudu, kovva\dage ms\vumenl kasumse\l

osade paindumise voi materjali hapruse

Ulevaatuse vdib teha palja silmaga voi luubi abil.

Pakendamine

Kasutada vib

Steriliseerimine

Asetage in: trument ilisatsiooniks sobi kotti, mmdP kumoo\] juhiseid. Pdorake tahelepanu
otstele, sest need vo it kaitlemise, voi ladustamise ajal kahjustada. Korralik

« 0 0ptiDam é destinado ao uso tinico e ndo deve ser reprocessado devido ao risco de contaminacao cruzada.
Precaugdes relativas ao uso do quadro OptiDam e SoftClamp:

- Este dispositivo € vendido nao esterilizado e precisa de ser processado antes da primeira utilizacao, de acordo
com a seccdo “Limpeza, desinfecdo e esterilizacdo”.

Descarte o dispositivo se notar deformagdes, quebras ou pecas em falta.

Para evitar i cruzada, este pi apds cada paciente, de acordo com a
secco "Limpeza, desinfecao e esterilizago”.

Para evitar deformagdes ou ruturas pldsticas permanentes, abra o SoftClamp apenas o necessério para encaixar
o dente (nao mais do que 6 mm).

s, nagyon dvatosnak kell lenniiik az OptiDam amely 100%-ban 6l készil. Ha
bérkiiités, irritécio vagy allergids reakcid jelentkezik, azonnal orvoshoz kell fordulni.
OVINTEZKEDESEK
Altalanos 6
- Etermékeket a képesitett fogorvosok altal egy altalanos al torténd a antak.

« Etermékek hasznalatakor és kezelésekor viseljen egyéni védafelszerelést.

« Az OptiDam egyszer hasznlatos, és tjrafelhasznalasa tilos a keresztszennyezddés kockdzata miatt.
Ovintézkedések az OptiDam keretének és a SoftClampnek a hasznélatéval kapcsolatban:
Eladdsakor e termék nem steril, ezért azt az elsG haszndlat eltt a,Tisztitds, fertGtlenités és steril
taldlhatd utasitasoknak megfelelgen fel kell dolgozni.

Dobja ki az eszkdzt, ha azon deformalddas, torés figyelhetd meg, vagy, ha hianyzik rola eqy alkatrész.
Akeresztszennyezddés megeldzése érdekében a terméket - a, Tisztitas, ferttlenités és sterilizalas” c. részben
emlitetteknek megfelelden - minden beteg utdn tjra fel kell dolgozni.

Annak érdekében, hogy a miianyag maradandé deformalddasat vagy torését el lehessen keriilni, a SoftClampet
csak annyira nyissa ki, amennyire a foghoz torténd illeszkedéséhez (nem tébb mint 6 mm) sziikséges.

NEMKIVANATOS ESEMENYEK
Hastilyos varatlan esemény kovetkezik be ezen orvosi eszkozzel, azt jelenteni kell a gyartd és az illetékes hatdsdg
felé abban az orszagban, ahol a felhasznald és/vagy a beteq talalhatd.

UTASITASOK LEPESROL LEPESRE

Az OptiDam Gszeszerelése:
1. Fogselyemmel eldre teszteljen minden fogat, amelyet a gumigattal izolaIni kell.
2. Szerelje fel a gum\gatat akeretre.

3. les olléval vagja le a biitykoket az izollandé fogaknak megfelelden.

Ladustamine

Parast toote autoklaavist véljavotmist ja enne kasutamist kontrollige pakendit kahjustuste suhtes. Kui pakend
on perforeerunud, pakkige toode uuestija korrake sterilisatsiooniprotseduuri. Ladustage vastavalt loigule
,Ladustamine ja jaatmete korvaldamine”.

Toot_ia kontaktandl_ned
vt

3. Com uma tesoura afiada, corte os bicos correspondentes aos dentes a serem isolados.

OptiDam Anterior: 6
4. Coloque o OptiDam orientando "+" na posi¢ao maxilar e "-" na posi¢ao mandibular.
5. Estique a represa de borracha sobre os dentes, comegando pelos incisivos centrais.
6. Use fio dentdrio para empurrar a represa através do contacto mesial.
7. Deslize a represa de borracha sobre os dentes restantes a serem isolados.

" Ensiimaatilise lahusega Empower™ valideeritud protsess

« Kontsentratsioon: 30 ml/31

« Temperatuur: 35°C+2°C (95 °F +3 °F)

2 ahjendamata desinfitseerimislahusega CaviCide™ valideeritud protsess
« Kontsentratsioon: lahjendamata

« Kontaktaeg: 3 minutit

* Miele Vario TD programmiga valideeritud protsess

« Puhastusaine: Neodisher MediClean

LADUSTAMINE JA JAKTMETE KORVALDAMINE: Hoida paikesevalguse eest. Aequmistahtaega vt
valispakendilt. Mitte kasutada pérast aequmistahtaega. Jaatmete korvaldamisel tuleb alati jargida kohalikke ja
riiklikke eeskirju.

Kerri pakenditel kasutatud siimbolite tielik selgitus asub aadressil
I

Tabort och kassera

enligt avsnittet “Forvaring och

Rengonng och desmfektlon Automatlsend’

som ar underhallen, kontrollerad, kalibrerad och godkand enligt 150 15883-1.
Utfora programcykel for rengdring/desinfektion:
4min. fordisk med kallt vatten,
10 min. disk med alkaliskt rengdringsmedel vid 55 °C +2 °C (13143 °F),
1 min. enzymneutralisering kallt kranvatten, om det tillverkare,

3 min. skaljning i kallt vatten,
5 min. termisk desinfektion vid 93 °C (199 °F) med avmineraliserat vatten,
35 min. torkning vid 100 °C (212 °F).

Rengoring: Manuell

« Avlagsna allt synligt skrép eller organiskt material fran instrumentet genom att skrubba i varmt kranvatten

(>40°C[104 °F)) tills alla synliga fororeningar dr borta. Anvénd inte metallborste eller stalull.

Kontrollera okulart for eventuell smuts pd instrumentet. Upprepa foregaende steg om det fortfarande

finns fororeningar.

Skrubba mslrumenlets  ytor grundligt i minst en mmul med en mjuk borste fuktad med en

anvisningar g och temperatur. Anvand inte

vengunngsmedel med slark alkall sy, valepemxld eller ovgamska Insnlngsmedel

Sank ner enligt

temperatur och varaktighet. Anvand inte rengdringsmedel med stark alkall syra, vatepemxld eller

organiska lsningsmedel.

+ Som altemallv till foregaend kani
enligt il anvisningar' gallande

placerasi en ultralj ‘med rengdrings- ell
ion, temperatur och varaktighet.

VARNINGAR P glossary
Paborja dterstallningsproceduren omgdende efter anvindning, da intorkade fororeningar kan paverka
rengdringen negativt.
« Under sterilisering ska du undvika kontakt med autoklavens metalldelar, dd temperaturen pa dem kan
overskrida forinstalld temperatur.
Begvr'a‘n_sningarvfﬁr beredning o OPTIDAM™ | SOFTCLAMP'
Anvind inte kemisk autoklav eller kalla steriliseringsmetoder. fferdam-suoja | Kofferd uojan kehikko | liakinnallinen puristin
Initial behandling vid anvandningsplatsen YLEISTA

OptiDam on tarkoitettu eristamaan hampaat suun nesteista.

OptiDam on saatavana kahdessa eri versiossa, Anterior- ja Posterior-versiossa, jotka on varustettu hampaiden
kohdat osoittavilla nipukoilla seka uudelleenkaytettavalla kehikolla. OptiDam Anterior on etuhampaille, kun taas
OptiDam Posterior on suunnneltu valkeapaasylseHe molaanalueelle

SoftClamp on oleva kofferd paikallaan pitamiseen tarkoitettu pidike, joka
vahentaa liukumista, potilaalle aiheutuvaa epamukavuutta seké hampaille aiheutuvia iatrogeenisid vaurioita.

TUOTTEEN KOOSTUMUS: OptiDam on valmistettu 100-prosenttisesta luonnonkumista.

KBYTTOAIHEET: Suunniteltu luomaan kuiva ja puhdas hoitoalue varmistaen turvallisen ihmishammashoidon
- fissaja P

VASTA-AIHEET: OptiDam on kontraindisoitu potilaille, joilla on aikaisemmin esiintynyt vakavia lateksin
aiheuttamia allergiareaktioita.

VAROITUKSET: Hammashoidon ammattilaisten, joiden potilailla on todistetusti herkkyyksia eri allergeeneille,
tulee olla erittain varovaisia OptiDamia, joka on valmistettu 100-prosenttisesta luonnonkumista. Mikali

ilmaantuu, tulee valittomasti hakeutua laakérin hoitoon.

ihottumaa, arsytystd, herkistymisté tai

OptiDam Pos(er' o
8.0g OptiDam e depois posicionado na boca juntamente com a ajuda da pinga.
9.A vepvesa € retirada com um instrumento de ldmina plana.

10. Deslize a represa de borracha sobre os dentes restantes a serem isolados.

Instrugdes para posicionamento do SoftClamp usando uma pinga:
0 grampo de precisa ser fixado a pmga inserindo os pinos da pinga nas ranhuras do grampo. Abra o grampo com
uma pinga. Posicione a pinga na area do dente cervical, feche a pinga e remova os pinos da pinga.

OptiDam Anterior e Posterior.

LIMPEZA, DESINFECAO E ESTERILIZACAO

Instrugdes para | acao da estrutura OptiDam e SoftClamp

AVISOS

Inicie o e

influenciar negativamente o esforco de limpeza.

« Durante a esterilizagao, evite o contacto direto com a parte metalica da autoclave, pois a temperatura
pode exceder a temperatura predefinida.

peza/desinfecao/est

pos a utilizacdo, pois secos podem

Limitagdes sobre processamento
Nao use autoclave quimica ou solugdes de esterilizagao a frio.

Tratamento inicial no ponto de uso
Remova a represa de borracha e elimine-a de acordo com a secgao

Limpeza e desinfecio: Anmmatlzado’
Use apenas um gem-d
em conformidade com a IS0 15883—1.

Execute um ciclo do programa de limpeza/desinfegao:
« 4min. de pré-lavagem com &qua fria;

« 10 min. de lavagem com detergente alcalino a 55 °C+2 °C (131 °F +3 °F);

« 1 min. de neutralizagdo enzimatica em &gua fria da torneira, se recomendado pelo fabricante do agente
de limpeza usado;

3 min. de enxaguamento com dgua fria;

5 min. de desinfecao térmica a 93 °C (199 °F) com dgua desmineralizada;

35 min. de secagem a 100 °C (212 °F).

mantido, it calibrado e aprovado,

4. Helyezze be az OptiDamet a,+"-nak a fels6 allcsonti, a,-"-nak pedig az allkapcsi helyzetbe torténd téjoldsaval.
5. Annak nydjtasaval hiizza rd a qumigatat a fogakra, a kozéps6 metszofogakkal kezdve.

6. Fogselyem segitségével nyomja at a gatat a mesialis kontaktuson.

7. Cstisztassa ré a gumigatat az izolalando megmaradt fogakra.

pakendamine kamseb steriliseeritud msmnmente kitlemise ja ladustamise ajal teisese bakteriaalse saastumise eest. EVENTOS ADVERSOS ) L
Kasutage veega Arge Uletage 135°C275°R). Se ocorrer um incidente grave com este dispositivo médico, informe-0 ao fabricante e a autoridade competente d OptDam dnterio: @)
Autoklaavi parameetrid pais em que o utilizador e/ou o paciente estiver estabelecido.

Piirkond i tiiiip Tsiikli

L Felvaakum 134°C(273°F) 3 minutit T4minutit INSTRUGOES PASS:)A PASSO

proven o o 30 mi Montagem do OptiDam: i

USA Gravitatsioon (pakitud) | 121°C (250 °F) 30 minutit 15-30 minutit 1. Faga o pré-teste com f dentiro de cada dente  sersolado pela barage de borracha. OptiDam Anterior: €))
USA Eelvaakum (pakitud) | 135°C(275 °F) 3 minutit 16 minutit 2. Monte a represa de borracha na estrutura.

8. Akampot kézzel vezetik be az OptiDambe, majd a fogd segitségével helyezik el a széjban.
9. Agétat egy lapos, vékony miiszer segitségével cstisztatjak le.

10. Cstisztassa ra a gumigatat az izolalandé megmaradt fogakra.

Ha tovabbi rogzités sziikséges, a lekdtés lehet a megfeleld megoldds az OptiDamnek mind az Anterior, mind pedig
a Posterior vdltozata esetében.

afogora tigy kell rogziteni, hogy a fogé tiit a kampa bardzdaiba vezenk be. Nyissa a kampot a fogo
segitségével. Helyezze el a kampot a cervikalis fogteriileten, zérja a kampat, majd vegye ki a foga tiit a kampabol.

TISZTITAS, FERTOTLENITES ES STERILIZALAS

val kapcsolatban

FIGYELMEZTETESEK

Hasznalat utan azonnal kezdje el az tj

befolyasolhatjak a tisztitst.

« Sterilizalaskor keriilje a kozvetlen ennlkezexl az autoklav fémrészével, mivel annak hdmérséklete
ja az eldre beallitott ho

asi eljarast, mert a raszdradt

+tozisoka -
Ne hasznaljon kémiai autoklavot vagy hi 6 oldatokat.

Az elsé kezelés az alkalmazas helyén

Vegye ki a gumigdtat, majd dobja kia, Tarolds és & as" c. részben foglaltak szerint.

Tisztitds és fert6tlenités: Automatizalt®

Kizarélag megfelelden karbantartott, ellendrzott, kalibralt és jovahagyott mosé-fertdtlenitét haszndljon, amely
megfelel az 150 15883-1-nek.

Hajtson végre egy tisztitasi/fertdtlenitési programciklust:

« 4 perceldmosds hideg vizzel;

10 perc mosés ligos tiszttszerrel 55 °C-on +2°C (1313°F);

= 1 percenzimes kozombosités hideg csapviz alatt, ha ezt az alkalmazott tisztitdszer gyartdja ajanlja;

= 3percoblités hideg vizben;

« 5 perc héfertétlenités 93 °C-on (199°F), lagy vizben;

« 35 percszéritas 100 °C-on (212°F).

Tisztitas: Kézi

« Ugy tavolitson el minden tormeléket vagy szerves anyagot a mszerrdl, hogy addig dorzsbli meleg (>
40 °C-104°F) csapviz alatt, amig mar nem lathatd rajta lathatd tormelék. Soha ne hasznaljon fémkefét
vagy acélgyapotot.

Szabad szemmel ellendrizze a miszereket tormelék szempontjabél. Ha még mindig van rajta tormelék,
ismételje meg az el6bbi Iépés(

Maposan dorzsdlje a mszer feliileteit Iega\abh 1 percen 4t, enzimes oldattal nedvesitett puha
kefével," betartva a gyano koncentracidval és homérséklettel kapcsolatos utasitasait. Ne hasznaljon
erds ligositdszereket, erds savakat, hidrogén-peroxidot vagy szerves olddszereket tartalmazo

Amiiszert aztassa valamilyen enzimes oldatba, betartva a gyartd koncentracioval, hdmérséklettel és

idétartammal kapcsolatos utasftdsait." Ne hasznaljon erds Itigositdszereket, erds savakat, hidrogén-

peroxidot vagy szerves olddszereket tartalmazo tisztitdszereket.

Vagy, azeldzo lépés helyell helyezze a muszen egy valam\lyen tisztitdszert, illetve enzimes
ttartalmazo betartva a gyarto utasitésait,’ ami a

és idot illeti.
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Utasitasok az OptiDam keret és a SoftClamp tisztitasaval/fertétlenitésével/sterilizilasaval kapcsolathan

Fertdtlenités: Ké

« Legalabb 30 mdsodpercig dblitsen minden alkatrészt meleg (> 40 °C-104°F) csapw’z alatt.
- Amiszert aztassa valamilyen fertdtlenitdoldatba, betartva a gyarté utasitdsait,” ami a koncentraciot,
hémérsékletet és mo(artamot illeti. Ne hasznal]on erds \ugosltnszereket erds savakat, hidrogén-
peroxidot vagy szerv tartalmazo fertd

« Vagy, az el6z6 lépés helyett, helyezze a mdiszert egy valamilyen fertdtlenitdszert tartalmazo
ultrahangos tisztitéberendezéshe, betartva a gyrtd utasitasait,” ami a koncentraciot, homérsékletet
ésiddtartamot illeti.

« Legalabb 30 masodpercig dblitsen minden alkatrészt meleg (> 40 °C-104°F) csapviz alatt.

Szaritésa tiszta, to puha ruhéval torténjen.

KONTRAINDIKACE: Prostiedek OptiDam je kontraindikovan u pacienti, kteH maji v anamnéze zavazné
alergické reakce na latex.

UPOZORNENI: Pii pouzivani prostredku Optiam vyrobeného ze 100% pfirodniho qumového latexu musi bjt
zubnilékafi velmi opatrni v pfipadé pacientil s prokazanou citlivosti na nékolik alergendi. Pokud se objevi vyrézka,
podrézdéni, senzibilizace nebo alergické reakce, okamyité vyhledejte lékafskou pomoc.

BEZPECNOSTNI OPATRENI
VSeobecnd upozoméni:
« Tyto produkty jsou urené pro pouziti kvalifikovanymi dentisty na obecné populaci pacientii.
« Pfi pouziti a manipulaci s témito produkty noste osobni ochranné pomiicky.
« Prostfedek OptiDam je uren k jednorézovému poutiti a nesmi byt opakované zpracovan kvili riziku kiizové

Karbantartas, ellendrzés és tesztelés

Ellendrizze, majd dobja ki a miiszert, ha nyilvanvalé a mianyag deforméldasa vagy megrepedezése, az elhajlott
alkatrészek, a torékennyé vlt anyag vagy a hianyzo alkatrészek.

Avizsgélatot szabad szemmel vagy nagyit6 alatt, normalis vilagitasi viszonyok mellett lehet elvégezni.

(somagolas
Papir-/miianyag ald tasakokat hasznélhat.
Sterilizalas

Tegye a miiszert eqy gézsterilizdldsra alkalmas sterilizélotasakba, betartva a tasak gyartéjanak utasitasait.
Ugyeljen a miszerek hegyére, mivel az kart tehet a csomagolashan a kezelés, elosztas és térolas sorén. A
megfeleld csomagolds védi a sterilizalt miiszereket a bakteridlis tjraszennyezddéstdl a kezelés és tarolds soran.
Hasznaljon desztillalt vizes g6zautoklavot. Ne Iépje til a 135 °C-ot (275°F).

Az autoklav paraméterei

Régio | Az autoklav tipusa Ciklushémérséklet | Expoziciésidé | Minimalis szaritasi id6
EU Eldvakuum 134°C(273°F) 3 perc 14 perc
Egyesillt | Gravitacids (csomagolva) | 121°C(250°F) 30 perc 15-30 perc
Allamok
Egyesiilt | Eldvakuum (csomagolva) | 135°C(275°F) 3perc 16 perc
Allamok
Tarolas

Amikor a terméket kiveszik az autoklavbdl, valamint haszndlat el6tt ellendrizni kell, hogy a csomagolas
sértetlen-e. Perfordlt csomagolds esetén djra kell csomagolni a terméket, és meg kell |sme|elm asterilizalasi
eljarast. Taroldsa a kovetkezd részben emlitettek szerint torténik: , Térolds é:

Agyarté Elelhetosegel
vonatkozo részleteket a haszndlati utasitésban.

Bezpetnostni opatreni pro po mu OptiDam a SoftClamp:

Curatare: Manuala

« Eliminati toate reziduurile sau materia organica vizibila de pe instrument prin perierea in apa calda de
la robinet (> 40 °C-104 °F), pana cand nu se mai observa reziduuri vizibile. Nu utilizati niciodata perii
metalice sau bureti de sarma.

Verificati i pentru urme de rezid
mai exista reziduuri.

« Periati metodic suprafete ms\rumenlulul llmp decel punn 1 mlnul Cu o perie moale umezita cuo
SOlIJ\IE enzimatica', respecténd
folositi detergenti care contin alcal
organici.

Inmuiati instrumentul intr-o solutie enzimatica, respectand instructiunile producitorului’ privind
concentratia, temperatura si durata. Nu folositi detergenti care contin alcalinizanti puternici, acizi
puternici, peroxid de hidrogen sau solventi organici.

Alternativ la pasul anterior, introduceti instrumentul intr-un dispozitiv de curatare cu ultrasunete cu
un agent de curdtare sau enzimatic, respecténd instructiunile' producitorului privind concentratia,
temperatura si durata.

hiul liber. Repetati pasul anterior daca inca

inti puternici, acizi putemiu, peroxid de hidmgen sau snlvengi

Tento prostredek se prodavé nesterilni a musi byt pred prvnim pouzitim zpracovan podle é4sti, Cisténi,
dezinfekce a sterilizace".

Pokud najdete znamky deformace, poskozeni nebo chybéjici soucasti, prostredek zlikvidujte.

K prevenci kiizové kontaminace musi byt tento produkt znovu o3etfen po kazdém pacientovi podle st  Ci
dezinfekce a sterilizace”.

S cilem zabranit trvalym deformacim plastu nebo prasklinam rozevirejte SoftClamp pouze tak, kolik je potfeba
pro upevnéni na zub (ne vice nez 6 mm).

NEZADOUCH REAKCE: Pokud dojde k vaznému incidentu s timto zdravotnickym prostredkem, oznamte to
vyrobci a pislusnému organu v zemi, ve které se uZivatel nebo pacient nachazi.

PODROBNE POKYNY

Sestaveni OptiDam: o

1. Predbézné vyzkousejte dentdlni niti, Ze je kazdy zub izolovan gumovou blanou.

2. Nasadte gumovou blanu na ram.

3. Ostrymi niizkami odstfihnéte vjcnélky odpovidajici zubiim, které maji byt izolovany.

OptiDam Anterior: o

4. Umistéte OptiDam tak, Ze orientujete,+" do maxilarnia,-" do mandibularni polohy.
5. Protahnéte gumovou blanu pres zuby pocinaje stiednimi fezaky.

6. Pouzijte dentalni nit k protlaceni blany pfes mezalni kontakt.

7. Pouzijte gumovou blanu k izolaci zbyvajicich zub.

OptiDam Posterior: o
8. Svorka se vlozi rukou do OptiDam a potom se klestémi umisti do dst.
9. Bldna se nasunuje plochym nastrojem.

Lasd a gyarto

10. Pouijte gt blanu k izolaci zbyvajicich zubi.

"Az Empower™ enzimes oldattal validalt eljards:

« Koncentracid: 30 mi/3 |

« Homérséklet: 35 °C (+2°C)

2A CaviCide™ fertétlenitdszeres oldattal validalt eljards:
« Koncentracio: higitatlan

« Erintkezési idd: 3 perc.

°A Miele Vario TD programmal validalt eljras:

- tisztitészer: Neodisher MediClean

V piipadé nutnosti dalsi fixace mize byt ligace vhodnym fesenim pro OptiDam Anterior i Posterior.
Pokyny pro polohovéni SoftClamp pomoci kle
Svorka musi byt upevnéna ke klestim zasunutim hrotii klesti do drézek svorky. Rozeviete svorku klestémi. Umistéte
svorku na oblast krcku zubu, zaviete svorku a vyjméte klesté ze svorky.

CISTEN, DEZINFEKCE A STERILIZACE

aci ramu OptiDam a SoftClamp

Pokyny pro cisténi/dezinfekci/steri

VAROVANI

Zahajte postup opétovnéh fihned po pouZiti, protoze vysus mohou negativné ovlivnit
TAROLAS ES ARTALMATLANITAS: Homérsékleten térolands. A napfénytsl védend. Mejara\l da\umol néméne’s‘tfiit’é‘ni.’ {nedpo pouzit protoze vy 1 negativné ovivni
illetéen lsd a kills6 csomagolast. A lejdrati ddtumot kdvetden i tilos. Ami a megfeleld - Béh zabraiite primému kontaktu s kovovou st autoklavu, protoze teplota v tomto misté
illeti, tartsa be a vonatkoz6 helyi és nemzeti elGirasokat. miiZe pfesahnout predem nastavenou teplotu.

e dl s " L PR Omezeni zpracovani
AKerr észérd trtént 2 H(.a‘m.a ot e itttaldhato jte chemicky autokldv nebo roztoky po sterilizaci za studena.
p: ) Y
Setfeni v misté poufiti
It LIETUVI u Qdstrarite gumovou blanu a zlikvidujte ji v souladu s kapitolou,,Skladovani a likvidace”.
ni a dezinfekce: Automaticky postup®
- m ouzivejte pouze spravné udrZovanou, kontrolovanou, kalibrovanou a schvlenou dezinfekéni mycku v souladu

OPTIDAM” I SOFTCLAMP Pouitiepou
Guminé plokstelé |Guminés p és réemas | Danty sp Provgd\e;yk[us prpgramu€i§téni/dezinfek(e:
BENDROJI INFORMACLJA « piedbézné myti 4 minuty studenou vodou;

,OptiDam” yra skirta atskirti dantims nuo skysciy burnoje.

,OptiDam” tiekiama dwem skirtingy versijy, priekiné ir galing, su speneliais, rodanciais danties padétj, ir
daugkartinio naudojimo rému.,OptiDam Anterior” yra skirta priekiniams dantims, 0, OptiDam Posterior” yra skirta
sunkiai prieinamai krdminiy danty sriciai.

,SoftClamp” yra autoklavuojamas guminés plokstelés spaustukas, skirtas guminei plokstelei pritvirtinti vietoje,
sumazinant slydima, paciento diskomforta ir jatrogenine danty Zala.

GAMINIO SUDETIS: ,0ptiDam" pagaminta is 100% natiralaus kautiuko latekso.

NAUDOJIMO INDIKACIJOS: Skirta sukum sausa i Sary operacin lauka, kuriame galima atlikti saugias
procediras Zmoné isiais ir prevenciniais tikslais.

KONTRAINDIKACLOS: Nerekomenduojama naudoti, OptiDam* pacientams, kuriems yra buve sunkiy
alerginiy reakijy j lateksa.

ISPEJIMAI: 0dontologai, turintys pacienty, kuriems nustatytas jautrumas keletui alergeny, turi biti labai
atsargis naudodami,OptiDam’, kuris yra pagamintas is 100 % natiralaus kauciuko latekso. Jei atsiranda odos.
i8hérimas, sudirginimas, jjautrinimas ar alerginés reakcijos, nedelsdami kreipkités j gydytoja.

ATSARGUMO PRIEMONES

Bendrosios atsargumo priemonés:

« Sie gaminiai yra skirti kvalifikuotiems odontologams naudoti visiems pacientams.

« Naudodami Siuos gaminius ir dirbdami su jais, naudokite asmenines apsaugos priemones.

« ,OptiDam” yra skirta vienkartiniam naudojimui ir jos negalima kartotinai apdoroti dél kryzminio uztersimo
pavojaus.

Atsargumo priemonés naudojant, OptiDam" rémelj ir, SoftClamp”:

«Sis prietaisas parduodamas nesterilus ir turi bati apdorotas prie3 pirmajj naudojima pagal skyriaus Valymas,

dezinfekavimas ir sterilizavimas” nurodymus.

ISmeskite prietaisa, jei pas\ebejole deformacijy, jtrikimy ar Imkslamq daliy.

V.

Dezinfectare: Manualad

« latiti toate partile timp de cel putin 30 de secunde cu apa calda de la robinet (> 40 °C-104 °F).

« Inmuiati instrumentul intr-un dezinfectant enzimatic, respectand instructiunile producitorului” privind
concentratia, temperatura si durata. Nu folositi dezinfectanti care contin alcalinizanti puternici, acizi
puternici, peroxid de hidrogen sau solventi organici.

Alternativ la pasul anterior, introduceti instrumentul intr-un dlspuzmv de curatare cu ullrasune\e w

un agent de curatare sau enzimatic, respecténd instructiunile i privind

temperatura i durata.

« Clatiti toate partile timp de cel putin 30 de secunde cu apa calda de la robinet (> 40 °C-104 °F).

Uscarea
Uscati cu o laveta moale, fara murdarie.

Intretmerea, vel ificarea si testarea

semne de deformare plastica sau fisuri, piese indoite, material
fiabil sau| piese lipsa. Examinarea poate fi facutd cu ochiul liber sau cu o lupa in [undllll de iluminare normala.

Ambalare
Se pot utiliza pungi din hartie/plastic pentru sterilizare.

Sterilizare

Introduceti instrumentul intr-o punga de xlenllzare ade(vala pentru sterilizarea la abur, respe(\and

sk - SLOVENSKY

OPTIDAM"™ | SOFTCLAMP™
Gumena priehradka | Ram gumovej priehradky | Dentélna svorka
VSEOBECNE INFORMACIE

Priehradka OptiDam je urcend na izolovanie zubov od tekutin v istach.

Pomacky OptiDam st k dispozicii v dvoch rdznych verzidch, Anterior a Posterior, ktorych vystupky indikujd pozicie
zubov, a ako znova pouzitelny rém. OptiDam Anterior je na predny chrup, zatial o OptiDam Posterior je navrhnuté
na tazko dostupnii molarnu ob\ast

Pomacka SoftClamp j  svorka urcend na

na mieste, minimalizovanie posunu, nepohodlia pacienta a iatrogénneho poskodenia zubu.

qumenej prichradky

ZLOZENIE PRODUKTU: Pomécka OptiDam je vyrobend zo 100 % pritodného qumového latexu.

INDIKACIE NA POUZITIE: Urcené na vytvorenie suchého a cistého operaéného pola, éo umoziiuje bezpeéné
dentlne postupy u ludi na endodontické, rekonstrukéné a preventivne ticely.

KONTRAINDIKACIE: Pomécka OptiDam je kontraindikovand u pacientov s anamnézou zévaznjch alergickych
reakcii na latex.

VAROVANIA: Kvalifikovani zubni zdravotni pracovnici s pacientmi s preukazatelnou citlivostou na niekolko
alergénov musia byt pri pouzivani pomacky OptiDam, ktord je vyrobené zo 100 % prirodného qumového latexu,
velmi ostraziti. Ak dojde ku koznej vyrazke, podrazdeniu, senzibilizacii alebo k alergickej reakcii, okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Vseobecné bezpecnostné opatren

« Tieto produkty st uréené na pouzivanie kvalifikovanymi zubnymi zdravotnickymi pracovnikmi na v3eobecnej
populdcii pacientov.

« Pri pouzivani tychto produktov a pri manipulacii s nimi pouZivajte osobné ochranné prostriedky.

« Pomadcka OptiDam je urcend iba na jedno pouZitie a nesmie sa pripravovat na opakované poutitie z dovodu
rizika krizovej kontaminacie.

instructiunile producatorului intrucat acesta poate d

ambalajul in timpul manipul . Ambalarea adecvatd protejeaza instrumentele
sterilizate de recontaminarea bacterian pe durata manipularii i a depozitarii.

Folositi o autoclavé cu aburi cu apa distilata. Nu depasiti 135 °C (275 °F).

Parametri autoclava

Regiune | Tip de autodava acidu | Timp de exp Timp de uscare minim
UE Pre-vacuum 134°C(273°F) 3 minute 14 minute

SUA Gravitate (Ambalat) | 121°C(250°F) 30 de minute 15-30 de minute

SUA Pre-Vacuum (ambalat) | 135°C(275 °F) 3 minute 16 minute

Depozitare R
(and produsul este scos din autoclava si inainte de utilizare, verificati ambalajul pentru semne de deteriorare. In
cazul unui ambalaj perforat, reambalati produsul i repetati procedura de sterilizare. Depozitati conform sectiunii
,Depozitare si eliminare”

Persoana de contact pentru producator
Consultati detaliile producatorului din IdU.

"Proces validat cu solutia enzimatici Empower™:
- G fie: 30ml/31

«myti 10 minut s alkalickym cisticim prostredkem pfi teploté 55 °C+2 °C (131+3°F);

- enzymatickd neutralizace ve studené vodé 1 minutu, pokud je doporuceno vyrobcem pouZitého
Gisticiho prostredku;

oplachujte 3 minuty ve studené vodé;

tepelna dezinfekce 5 minut pfi 93 °C (199°F) s demineralizovanou vodou;

35 minut suseni pfi 100 °C (212°F).

Manudlni

« Odstrarite veskeré viditelné necistoty nebo organické létky z ndstroje drhnutim v teplé vodé (> 40
°C-104°F).), dokud neodstranite v3echny viditelné zbytky. Nikdy nepouzivejte kovové kartace nebo
draténku.

VizudIné zkontrolujte ndstroje, zda neobsahuji necistoty. Opakujte predchozi krok, pokud jsou necistoty
nadale pfitomné.

Povrchy ndstroje diikladné drhnéte po dobu alespoi 1 minuty mékkym kartacem navihcenym
enzymatickym roztokem' podle pokynii vyrobce, pokud jde o koncentraci a teplotu. NepouZivejte cistici
prostredky obsahujici silné alkalické latky, silné kyseliny, peroxid vodiku nebo organicka rozpoustédla.
Ponofte néstroj do enzymatického roztoku podle pokynii vyrobce,” pokud jde o koncentraci, teplotu
atrvani. NepouZivejte cistici prostiedky obsahujici silné alkalické latky, silné kyseliny, peroxid vodiku
nebo organickd rozpoustédla.

Alternativné k predchozimu kroku vlozte ndstroj do ultrazvukového cistice s cisticim nebo
enzymatickjm prostredkem podle pokyni vyrobce, pokud jde o koncentraci, teplotu a trvani.

Dezinfekce: Manudlni

Oplachujte viechny asti nejméné 30 s teplou vodou (> 40 °C- 104°F)

Ponofte néstroj do dezinfekcniho roztoku podle pokyni vjrobce,” pokud jde o koncentradi, teplotu
atrvani. Nepouzivejte dezinfekéni prostiedky obsahujici silné alkalické latky, silné kyseliny, peroxid
vomku nebo ovgam(ka mzpuus\edla

. kroku vloite néstroj d

podle pokynii vyrobce,” pokud Jdeo koncentrac\ teplotua trvani.
Oplachujte viechny asti nejméné 30 s teplou vodou (> 40 °C-104°F).

Suseni
Osuste istou mékkou tkaninou nepoustéjici vidkna.

Udrzba, kontrola a zkouseni

Siekiant iSvengti kryz: Izt , $i gaminj reikia i apdoroti po kiekvieno paciento, kaip ap:
skyriuje, Valymas, dezinfekavimas irsterilizavimas”.
Kad iSvengtuméte nuolatiniy plastiniy deformacijy ar liziy, atidarykite,,SoftClamp” tik tiek, kiek reikia, kad

tilpty dantis (ne daugiau kaip 6 mm).

NEPAGEIDAUJAMI JVYKIAL: Jei dél 3io medicinos prietaiso jvyko rimtas incidentas, praneskite apie tai
gamintojui ir naudotojo ir (arba) paciento salies kompetentingai institucijai.

NUOSEKLIOSIOS INSTRUKCIJOS
OptiDam” surinkima o
1. I3anksto danty patikrinkite klekvlenq qumine plokstele atskiriama dantj.
2. Pritvirtinkite qumine plokstele prie rémo.
3. Astriomis zirklemis nupjaukite spenelius, atitinkancius atskiriamus dantis.

OptiDam Anterior’ 0
4. |dékite, OptiDam*, nukreipdami,+" j virSutinj Zandikaulj, o,-"  apatinj Zandikaulj.
5. Istempkite qumine plokstele ant danty, pradédami nuo centriniy priekiniy danty.
6. Danty sidlu jstumkite plokstele per mezialinj kontakta.
7. Uzmaukite gumine plokstele ant likusiy atskiriamy danty.

OptiDam Posterior”: o
8. Spaustukas ranka jdedamas j,OptiDam’, tuomet znyp\emls[s\alumas burnoje.
9. Plokstelé numaunama instrumentu ploksciais aSmenimis.

10. Uzmaukite quming plokstele ant likusiy atskiriamy danty.

Prireikus papildomos fiksacijos, perrisimas gali bati tinkamas sprendimas tiek ,OptiDam Anterior”, tiek,,OptiDam
Posterior” atveju.

SoftClamp” pa ymo Znyplés
Spaustuka rel inti prie znypli liy galus j spaustuko griovelius. Atidarykite spaustukg

! y, isant znyp
nyplemis. Uzdékite spaustuka ant danties kaklmko stityje, uzdarykite spaustukg ir iStraukite znypliy galus iS

spaustuko.
VALYMAS, DEZINFEKAVIMAS IR STERILIZAVIMAS

,OptiDam" rémell

ISPEJIMAI
Pradékite pakartotinio apdorojimo procedirg iskart po naudojimo, nes pridziuve tersalai gali apsunkinti valyma.
« Sterilizuodami venkite tiesioginio kontakto su metaline autoklavo dalimi, nes jos temperatira gali

Virdyti i$ anksto nustatyta temperatira.

Apdom]lmn apnbojlmm
autoklavo ar Salto

tirpaly.

Pradinis apdorojimas naudojimo vietoje
Nuimkite gumine plokstele ir iSmeskite pagal skyriaus, Saugojimas ir Salinimas” nurodymus.

Valymas ir dezinfekavimas: automatizuotas®
Naudokite tik tinkamai prizidréta, patikrinta, kalibruota ir patvirtinta plovimo-dezinfekavimo jrenginj,
atitinkantj IS0 15883-1standarta.
Atlikite valymo / dezinfekavimo programos cikla:
« 4 min. pradinis plovimas 3altu vandeniu;
= 10min. plovlmassavmlmu p|ﬂVIk|Iu 55°C+£2°C(131°F+£3°F) temperamroje
« 1min. fermenty imas Saltu iekio vandeniu, jei
priemonés gamintojas;
+ 3 min. skalavimas Saltu vandeniu;

valymo

vandeniu 93 °C (199 °F)
jovinimas 100 °C (212 °F) temperatiroje.

Valymas: rankinis
« Pasalinkite visus matomus ar organines medZiaga Sveisdami po Siltu
vandentiekio vandeniu (>40 °C (>104 °F), kol neliks matomy nesvarumy. Niekada nenaudokite
me\allmqsepecluarme(allnesplausmes
ar %) Jei jyy matote, pakartokit iksma.
veiskite instrumento pavirsius fermemlmame llrpale sudrékintu mlnks\u

Bem'l mmulg kmops

Sepeteliu, i dymy del
kuriy sudétyje yra snpnq sarmlmq mednagq, stipriy mgsmq, vandenilio peroksido ar ovgammq mplkllu.
. mlrkyklte tirpale, i gamintojo nurodymais' dél
ros ir trukmes. ite plovikliy, kuriy sudétyje yra stipriy Sarminiy

medziagy, stipriy riigsciy, vandenilio peroksido ar organiniy tirpikliy.

Vietoj ankstesnio veiksmo, jdékite instrumenta j ullragavsini valymo jrenginj su valymo ar fermentine
plovimo priemone, vadovaudamiesi gamintojo nurodymais' dél koncentracijos, temperataros ir
trukmés.

Dezinfekavimas: ranki
. Skalaukne visas dalis maziausiai 30 sekundziy Siltu vandennek\o vandeniu (>40°C (>104°F).

« Mirkykite i tirpale, gamintojo nurodymais® dél
kon(entra(uos, ir trukmés. priemoniy, kuriy sudétyje yra
stipriy Sarminiy medziagy, stipriy rgciy, vandenilio peraksldo arorganiniy tirpikliy.

Vietoj ankstesnio veiksmo, jdékite instrumentg j ultragarsinj valymo jrenginj su dezinfekavimo
priemone, vadovaudamies'\ ‘gamintojo nurodymais® dél koncentracijos, temperatiros ir trukmés.

« Skalaukite visas dalis maziausiai 30 sekundziy Siltu iekio vandeniu (>40 °C (>104°F).

imas

Svaria, minksta, (ia Sluoste.

PrieZiira, apZidra ir bandymas
irismeskite instrumenta, jei matoma plastiko deformacijy ar jtrikimu, sulenkty daliy, medziagy
jimo pozymiy arba triksta daliy.

Aptitirg galima atlikti plika akimi arba su ju stiklu liomis ap3vietimo salygomis.
Pakuoté
Galima naudoti popierinius arba plastikinius sterilizavimo garais maiselius.

isel], lmkamq qarais, pagal maiseli jo nurodymus.

Alkvelpkne demesj j instrumenty galiukus, nes jie gali pazeisti pakuote tvarkant, de\mjanl arsaugant instrumentus.
Tinkama pakuoté apsaugo sterilizuotus instrumentus nuo bakterinio uztersimo tvarkymo ir saugojimo metu.
Naudokite gary autoklava su distiliuotu vandeniu. Nevirsykite 135 °C (275 °F).

Autoklavo parametrai

Regionas | Autoklavo tipas Ciklo temperatira | Poveikio trukmé imali dZiovinimo
trukmé

ES Pirminis vakuumas 134°C(273 °F) 3 minutés 14 minuiy

JAv Gravitacinis (jvyniota) 121°C(250°F) 30 minuciy 15-30 minuciy

JAV Pirminis vakuumas (jvyniota) | 135 °C (275 °F) 3 minutés 16 minuciy

Laikymas

1séme i$ autoklavo ir pries naudodami gaminj, patikrinkite, ar nepazeista pakuoté. Jei pakuoté pradurta, is
naujo supakuokite gaminj ir pakartokite sterilizavimo procediira. Saugokite pagal skyriaus,Saugojimas ir
Salinimas” nurodymus.

(Gamintojo kontaktiné informacija
Gamintojo kontakting informacija rasite naudojimo instrukcijose.

"Procesas patvirtintas naudojant fermentinj tirpala,, Empower
« Koncentracija: 30 ml/3 |

« Temperatira:35°C+2°C(95 F+3°F)

ZProcesas patvirtintas naudojant neskiesta dezinfekavimo tirpala, CaviCide™":
« Koncentracija: neskiestas

« Salytio trukmé: 3 minutés.

*Procesas patvirtintas naudojant programa, Miele Vario TD":

« Valymo medziaga:,Neodisher MediClean”

SAUGOJIMAS IR SALINIMAS: Saugokite nuo saulés spinduliy. Galiojimo pabaigos data nurodyta ant
i3orinés pakuotes. Nenaudokite praéjus galiojimo pabaigos datai. Tinkamai utilizuokite, visada laikydamiesi vietiniy
ir nacionaliniy taisykliy.

18samy simboliy, naudojamy, Kerr” pakuotése, paaiskinima Zr http: kerrdental. glossary
cs - CES

OPTIDAM™ I SOFTCLAMP™

Gumova blana | Ram gumové blany | Dentélni svorka

OBECNE INFORMACE

Prostredek OptiDam je urcen k izolaci zubi od tekutin v tstech.

Prostfedek OptiDam se nabizi ve dvou riiznych verzich, Anterior a Posterior, s vjcnélky oznacujicimi polohu zubi
aopakované pouzitelnym ramem. OptiDam Anterior je urcen pro pfedni zuby, zatimco OptiDam Posterior je urcen
pro obtizné pristupnou oblast stolicek.

SoftClamp je autoklavovatelnd svorka gumové blany urcend k zajisténi gumové blany na misté, minimalizaci
prokluzu, nepohodli pacienta a iatrogennimu poskozeni zubd.

SLOZENi PRODUKTU: Prostiedek Optidam je vyroben ze 100% pfirodniho kauéuku.

INDIKACE K POUZITI: Je urcen k vytvoreni suchého a cistého pracovniho pole, které umozni bezpeéné
dentistické postupy u clovéka pro endodontické, regeneracni a preventivni ticely.

505058_REV04_OPTIDAM_SOFTCLAMP_IFU_P1.indd 2

k lujte a zlikvidujte ndstroj, pokud jsou na ném znamky deformaci plastu nebo trhlin, ohnutych casti,
kiehkého materidlu nebo chybgjici ¢asti.
Kontrola mize byt provedena prostym okem nebo lupou za normalnich podminek osvétleni.

Baleni
Mohou se pouzit

é sacky pro pami sterilizaci.

Sterilizace

Umistéte néstroj do sterilizacniho sacku vhodného pro sterilizaci parou podle pokyni vyrobce sacku. Vénujte
pozornost $picce nastrojl, protoze mohou poskodit obal béhem manipulace, distribuce nebo skladovani. Spravné
zabaleni chrani skladované néstroje pred bakteridIni opétovné kontaminace béhem manipulace a skladovani.
Pouzijte parni autoklav s destilovanou vodou. Neprekracujte teplotu 135 °C (275°F).

Parametry autoklavu

Oblast | Typ autoklavu Teplotni cyklus | Doba expozice | Minimalni doba suseni
EU Pripravny podtlak 134°C(273°F) 3 minuty 14 minut

USA Gravitacni (zabalené) 121°C(250°F) 30 minut 15-30 minut

USA Pripravny podtlak (zabalené) | 135°C (275°F) 3 minuty 16 minut

Skladovani
Po vyjmuti produktu z autoklavu a pred pouzitim zkontrolujte, zda neni poskozen obal. V pfipadé protrzeného
obalu znovu produkt zabalte a opakujte proces sterilizace. Skladujte podle casti,Skladovani a likvidace”.

Kontakt na vyrobce
Viz Kontaktni tidaje vyrobce v ndvodu k obsluze.

"Proces validovany s enzymatickym roztokem Empower™:
+ Koncentrace: 30 ml /31

« Teplota:35°C+2°C(95°F£3°F)

?Proces validovany s dezinfekénim roztokem CaviCide™:

« Koncentrace: nefedéné

« Doba piisobeni: 3 minuty.

*Proces validovany s programem Miele Vario TD:

- distici prostfedek: Neodisher MediClean

SKLADOVANI A LIKVIDACE: Chrafite pred slunecnim svétlem. Doba exspirace je vyznacena na vnéjsim
obalu. NepouZivejte po datu exspirace. Spravnou likvidaci vzdy provadéjte podle mistnich a narodnich predpisti.

Uplné vysvétleni symbold pouitjch na obalu Kerr naleznete na adrese
I
P Ll Y

o - ROMANA

OPTIDAM™ | SOFTCLAMP™
Diga din cauciuc | Cadru diga din cauciuc | Clema diga
INFORMATII GENERALE

OptiDam este destinat izolarii dintilor de lichidele din gura.

OptiDam este furnizat in doud versiuni diferite, anterioara si posterioard, cu nipluri care indica pozitiile dintelui si un
cadru reutilizabil. OptiDam anterior este pentru dintii anteriori, in timp de OptiDam posterior este conceput pentru
zona molarilor greu accesil
SoftClamp este o clema de diga din cauciuc autoclavizabila, pentru fixarea digii din cauciuc pe pozitie, reducénd
alunecarea, disconfortul pacientului si pericolului iatrogen pentru dinti.

COMPONENTA PRODUSULUI: OptiDam este fabricat din latex din cauciuc natural 100%.

INDICATII DE UTILIZARE: Destinat crerii unui camp chirurgical uscat si curat, facilitand procedurile
dentare umane sigure in scopuri endodontice, restaurative si preventive.

CONTRAINDICATII: OptiDam este la pacientii care au de reactii alerg

la latex.

AVERTISMENTE: Profesionistii stomatologi care au pacienti cu sensibilitate dovediti la o serie de alergeni
trebuie s fie foarte atentila utilizarea OptiDam, care este fabricat din latex din cauciuc natural 100%. In cazulin
care apar reactii de eruptie cutanatd, sensibilizare sau alergice, solicitati imediat asistenta medicala.

PRECAUTII

Precautii genrale:

« Aceste produse sunt destinate utilizarii de catre profesionisti stomatologi calificati in randul populatiei generale
de pacienti.

« Lautilizarea si manipularea acestor pmduse purtati echipament individual de protectie.

. Oanam este destinat utilizarii unice i nu trebuie reprocesat, datoritd riscului de contaminare I“(YU(\SB[B.

Precautii privind utilizarea cadrului OptiDam si SoftClamp:

Acest dispozitiv este comercializat nesteril si trebuie procesat inainte de prima utilizare in conformitate cu

sectiunea, Curatare, dezinfectare si sterilizare”.

Eliminati dispozitivul dacé observati semne de deformare, fisuri sau piese lipsa.

- Temperaturd: 35 °C+2°C (95 °F+3 °F)

Proces validat cu CaviCide™™ nediluat ca solutie dezinfectants:
« Concentratie: nediluat

« Duraté de contact time: 3 minute.

*Proces validat cu programul Miele Vario TD:

« Agent de curatare: Neodisher MediClean

DEPOZITARE $1 ELIMINARE: A se feri de lumina. Consultati ambalajul extern pentru data de expirare.
Anu se utiliza dupa data de expirare. Pentru eliminarea adecvata, respectati intotdeauna requlamentele locale
sinationale.

Explicatia completa a simbolurilor folome pe ambalajul Kerr poate fi gasitd la
kerrdental
glossary

OPTIDAM™ 1 SOFTCLAMP™
Gumena brana | Okvir gumene brane | Zubna stezaljka
OPSTE INFORMACIJE

OptiDam je namenjen za izolovanje zuba od tecnosti u ustima.

OptiDam se nudi u dve razlicite verzije, Anterior i Posterior, sa ispupcenjima koja pokazuju pozicije zuba i okvirom
zavisekratnu upotrebu. OptiDam Anterior je za prednje zube, dok je OptiDam Posterior namenjen za pristup tesko
pristupacnom podrudju kutnjaka.

SoftClamp je stezaljka gumene brane koja moZe da se obraduje u autoklavu, namenjena da ucvrsti gumenu branu
na mestu, smanji klizanje, neudobnost pacijenta i jatrogena ostecenja zuba.

SASTAV PROIZVODA: 0ptiDam je napravljen od 100% lateksa prirodne gume.

INDIKACIJE ZA PRIMENU: Namenjen da stvori suvo i éisto pole rada, omogucavajuci bezbedne dentalne
postupke kod ljudi u endodontske, restaurativne i preventivne svrhe.

KONTRAINDIKACIJE: OptiDam je kontraindikovan kod pacijenata koji su u proslosti imali ozbiljne alergijske
reakcije na lateks.

UPOZORENJA: Stomatoloski struénjaci koji imaju pacijente dokazano osetljive na viée alergena moraju da
budu veoma pazljivi prilikom upotrebe sredstva OptiDam, koje je napravljeno od 100% lateksa prirodne gume. U
slucaju pojave osipa na kozi, iritacije, senzitizacije ili alergijskih reakcija, odmah potrazite lekarsku negu.

MERE OPREZA

Opste mere opreza:

= Ovi proizvodi su namenjeni da ih koriste obuceni stomatoloski strucnjaci na opstoj populaciji pacijenata.

« Nosite licnu zastitnu opremu kada koristite ove proizvode i rukujete njima.

« OptiDam je namenjen za jednokratnu upotrebu i ne sme se ponovo obradivati zbog rizika od unakrsne
kontaminacije.

Mere opreza vezane za upotrebu okvira OptiDam i sredstva SoftClamp:

« Ovaj uredaj se prodaje kao nesterilan, i treba da bude obraden pre prve upotrebe u skladu sa odeljkom, Cis¢enje,

dezinfekcija i sterilizacija”.

Odbacite uredaj ako primetite da ima deformacija, lomovaili delova koji nedostaju.

Da biste izbegli unakrsnu kontaminaciju, ovaj proizvod mora biti ponovo obraden nakon svakog pacijenta u

skladu sa odeljkom  Ciscenje, dezinfekcija i sterilizacija”.

Da bi se izbegle trajne plasticne deformacije ili lomovi, otvorite SoftClamp samo koliko je potrebno da se namesti

na zub (najvise 6 mm).

NEZELJENI DOGABAJI: Ako se sa ovim medicinskim sredstvom desi ozbiljan incident, prijavite ga
proizvodacu i ovlascenom organu za drzavu u kojoj se nalaze korisnik i/ili pacijent.

DETALJNO UPUTSTVO

Sklapanje sredstva OptiDam: o
1. Prethodno testirajte pomocu zubnog konca svaki zub koji ce biti izolovan gumenom branom.

2. Montirajte gumenu branu na okvir.
3. Pomocu ostrih makaza odsecite ispupcenja koja odgovaraju zubima koje treba izolovati.

OptiDam Anterior: o

4. Postavite OptiDam orijentiSuci ga,+"u maksilarnoj i,~" u mandibularnoj poziciji.
5. Istegnite gumenu branu preko zuba pocinjuci sa centralnim sekuticima.

6. Pomocu zubnog konca gurnite branu kroz mesijalni kontakt.

7. Navucite gumenu branu preko ostalih zuba koje treba izolovati.

OptiDam Poster o
8. Stezaljka se uha(uje u OptiDam i zatim se pozicionira u ustima uz pomoc forcepsa.
9. Brana se gurme pomocu ravnog instrumenta sa ostricom.

10. Navucite gumenu branu preko ostalih zuba koje treba izolovati.

Ako je potrebno dodatno fiksiranje, ligacija moze biti dobro resenje za OptiDam Anterior i Posterior.

Uputstvo za pozicioniranje SoftClamp pomocu forcepsa:

Stezaljka treba da bude fiksirana za forceps ubacivanjem osovinica forcepsa u zljebove stezaljke. Otvorite stezaljku
forcepsom. Pozicionirajte stezaljku u cervikalnoj oblasti zuba, zatvorite stezaljku i uklonite osovinice forcepsa iz
stezaljke.

CISCENJE, DEZINFEKCIJA | STERILIZACIJA

ezaljki SoftClamp

UPOZORENJA
Pocnite poslnpak ponovne obrade odmah nakon upotrebe, jer osuseni kontaminanti mogu negativno da uticu
na efekte ¢iscenja.
« Tokom sterilizacije, izbegavajte direktan kontakt sa metalnim delom autoklava, jer tu temperatura
mofe biti visa od zadate.

Ogranicenja vezana za obradu
Nemojte koristiti hemijski autoklav ili rastvore za hladnu sterilizaciju.

Pocetni tretman na mestu upotrebe B
Uklonite gumenu branu i odloZite je prema odeljku, Cuvanje i odlaganje”.

Preventivne opatrenia tykajtice sa pouzivania ramu OptiDam a svorky SoftClamp:

Tato pomdcka sa predava nesterilnd a pred prvym pouZitim sa musi pripravit na pouZitie v stilade s castou
Cistenie, dezinfekdia a sterilizacia’.

Pomacku zlikvidujte, ak spozorujete deformaciu, poskodenie alebo chybajice asti.

Aby sa predilo kriZovej kontamindcii, tento produkt sa musi pripravit na opakované pouZitie po kazdom
pacientovi v silade s castou, Cistenie, dezinfekcia a sterilizécia”.

Aby sa predislo permanentnej plastickej deformécii alebo poskodeniu, svorku SoftClamp otvrajte iba do takej
miery, akd je potrebnd na pripevnenie k zubu (nie viac ako 6 mm).

NEZIADUCE UDALOSTI
Ak pri pouZivani tejto zdravotnickej pomacky dojde k zdvaznému incidentu, nahlaste to vyrobcovi a prislusnému
regulacnému organu pre krajinu, v ktorej sa nachadza pouzivatel a/alebo pacient.

PODROBNE POKYNY

Zlozenie OptiDam:

1. Kazdy zub, ktory sa md izolovat pomocou gumene; priehradky, otestujte pomocou zubnej nite.
2. Gumen priehradku ‘namontujte na ram.

3. Pomocou ostrych noznic odstrihnite vystupky zodpovedajiice zubu, ktory je potrebné izolovat.

OptiDam Anterior: o

4. Pomdcku OptiDam umiestnite tak, ze,,+" orientujte do maxildrnej a,-" do mandibularnej pozicie.
5. Gument priehradku natiahnite na zub poéniic centrélnymi rezakmi.

6. Na prestrcenie priehradky cez medialny kontakt pouZite dentalnu nit.

7. Gumeni priehradku pretiahnite cez zvy3né zuby, ktoré je potrebné izolovat.

OptiDam Poster o
8. Svorka sa rucne vlozi do priehradky OptiDam a nsledne sa umiestni v Ustnej dutine pomocou kliesti.

9. Priehradka sa stiahne pomocou nastroja s hladkou cepelou.
10. Gumend prichradku pretiahnite cez zvy3né zuby, ktoré je potrebné izolovat.

V pripade, Ze je potrebnd dal3ia fixacia, vhodnym riesenim pre OptiDam Anterior i Posterior mze byt ligdcia.
Pokyny na nastavenie polohy svorky SoftClamp pomocou

in spone SoftClamp
OPOZORILA
Postopek ponovne obdelave zacnite takoj po uporabi, saj lahko imajo posuseni kontaminanti negativen vpliv
na postopek ciscenja.

« Med steriliziranjem se izogibajte neposrednemu stiku s kovinskim delom avtoklava, saj lahko
temperatura na tem mestu presega prednastavljeno vrednost.

Omejitve zaobdelavo
Ne uporabite kemi¢nih raztopin za

je ali raztopin za hlad

Zadetna obdelava na mestu uporabe
Odstranite gumijasto opno in jo zavrzite skladno s poglavjem

Ciscenje in razkuzevanje: avtomatizirano®

Uporabite samo ustrezno vzdrzevan, pregledan, umerjen in odobren pralno-dezinfekijski stroj, ki ustreza
standardu IS0 15883-1.

lzvedite program Ciscenja/razkuzevanja:

4-minutno predpranje s hladno vodo;

10-minutno pranje z alkalnim detergentom pri temperaturi 5 °C+2 °C (131 °F +3 °F);

1-minutna encimska nevtralizacija s hladno vodo iz pipe, ce to priporoca proizvajalec Cistilnega sredstva;
3-minutno izpiranje s hladno vodo;

5-minutno toplotno razkuzevanje pri temperaturi 93 °C (199 °F) z demineralizirano vodo;

35-minutno suSenje pri temperaturi 100 °C (212 °F).

‘enje: rocno

Zinstrumenta odstranite vse vidne ostanke ali organske snovi, tako da ga drgnete pod toplo vodo
iz pipe (> 40 °C (104 °F)), dokler i prisotnih nobenih vidnih ostankov ve¢. Nikoli ne uporabljajte
kovinskih scetk ali Zicne volne.

S prostim ocesom preglejte, ali so na instrumentih prisotni ostanki. Ce opazite ostanke, ponovite
pleJSn]I orak.

. i vsaj 1 minuto temeljito drgnite zmehko Scetko, prepojeno z encimskim
sredstvom’ pn ‘tem pa upostevajte navodila pmlzva]aka sredslva qlede koncentracije in temperature.
Ne ki vsebujejo mocne ‘mocne kisline, vodikov peroksid ali

organska topila.

Instrument namocite v encimsko raztopino, pri tem pa uposteva}(e navodila pmlzvajalca glede
koncentracije, in éasa e ine
alkalizatorje, mocne kisline, vodikov peroksid ali organska topila.

Namesto prejsnjega koraka lahko instrument nalozite v ultrazvocni cistilnik s cistilom ali encimskim
sredstvom, pri tem pa upotevajte navodila proizvajalca’ glede koncentracije, temperature in ¢asa
izpostavljenosti.

RazkuZevanje: roéno

Vse dele vsaj 30 sekund spirajte s toplo vodo iz pipe (> 40 °C (104 °F).

Instrument namotite v razkuzilno raztopino, skladno z navodili proizvajalca® glede koncentracije,
temperature in trajanja. Ne uporabljajte razkuZil, ki vsebujejo mocne alkalizatorje, mocne kisline,
vodikov percksid ali organska topila.

Namesto prej$njega koraka lahko instrument odlozite v ultrazvocni Cistilnik z razkuzilnim sredstvom,
skladno z navodili proizvajalca? glede kon(emra(l]e temperature in trajanja.

Vse dele vsaj 30 sekund spirajte s toplo vodo iz pipe (> 40 °C (104 °F).

Susenje
Posusite s cisto mehko krpo, ki ne pusca delcev.

Instrument preglejte in ga zavrzite, e vsebuje deformirano plastiko ali pocene, ukrivljene, zdrobljene ali
manjkajoce dele. Pregled lahko opravite s prostim ocesom ali povecevalnim steklom pri normalni razsvetljavi.

Ovojnina
Uporabite lahko papirmate/plasticne vrecke za paro sterilizacijo.

(repunusauua
TomecTuTe UHCTPYMEHT B NlaKeT, NPUTOAHBIT 1A CTEPUNN3LUM NaPOM, /YA MHCTPYKLMAM UTOTOBMTeNs
naKeTa. 0BpaLLaiiTe BHUMaKHE Ha KOHUEBbIE YacTH MHCTPYMEHTOB, OCKObKY OHY MOTYT MOBPEAUTH YNaKoBKy

bg - BbJITAPCKU

Tpy M3BAEUEHYM U3ANNA U3 ABTOKNABA U Mepe; UCNOAIb30BaHKEM Y3AENA NPOBEPLTE ero YNaKoBKY

Ha Hanudue NOBpex/ieHuil. B cnydae noBpeXaeHNA yNaKoBKM U3ALNHE CeyeT NOBTOPHO ynaKoBaTh 1
TIOBTOPUTL NPOLIEAYPY CTEPUAM3ALMM. XaHUTE U3enite B COOTBETCTBIM C yKa3aHAMM, NPE/ICTABNIEHHBIMI B
pagiene «XpaHeHue n yTUM3aLms».

06palueHue K npousBoauTenio
(m.

B MHCTpyKUMM no

"Mpouecc, it C pactBopa Empower™:
+ KonuewTpauua —30mn/3n
« Temneparypa — 35°C+2°C(95°F +3°F)
?pouecc, it C
«+ KoHueHTpauwa — HepasseieHHblit
+ Bpema KoHTaKTa — 3 MUHyTHI
> Mpouecc, i c Miele Vario TD:
« Yucrawee Bewectso — Neodisher MediClean

pacreopa CaviCide™:

XPAHEHUE N YTUNU3ALIUA: He nonseprats BoaeiicTaitio conseunbix nyueit. flata HeTeuenns cpoka
TOZHOCTH YKa3aHa Ha BHeLUHeli ynaKogke. He CneyeT UCronb3oBaTh nocie UCTeyeHi cpoka roaHocTH. [lna
HaAneKalieit yTAIU3aLMN BCeraa CoBMIOANTe MECTHIE W FOCYAAPCTBEHHbIE HOPMATHBHbIE JOKYMEHTb.

I 6 CUMBOAOB, Ha ynakoBKe komnaxmi Kerr, npuseseno Ha caiite

I
P: gl Y

uk - YKPAIHCbKA

IHCTPYKLIIA 3 BUKOPUCTAHHA

OPTIDAM™ I SOFTCLAMP™

Tymouii kopeppam | Pamka rymooro kodpepaamy | Cromatonoriunuii knamep
3ATANIbHA IHOOPMAI.IIH

OptiDam np it ana KOHTAKTY 3y6iB 3 piAMHaMH Y POTOBIli NOPOXKHUHI.

Sterilizacija

Ins(rument vlozite v sterilizacijsko vrecko za parno stenllza(uo, sk\adno z navodlll prolzvajalca vrecke Previdno
rokujte s konico instrumenta, 53 lahko ta pri ravnanju, ali

levezna ovojnina med ravnanjem in jem Sciti sterilizirane i
kontaminacijo.

Uporabite avtoklav z destiliran vodo. Ne prekoraite temperature 135 °C (275 °F).
Parametri avtoklaviranja

d punovnu baklen]skn

Svorku je potrebné zafixovat ku kliestam viozenim vybezkov kliesti do zérezov na svorke. Svorku p
Kliesti. Svorku umiestnite do oblasti krcka zuba, zavrite ju a vybezky kliesti vyberte zo svorky.

CISTENIE, DEZINFEKCIA A STERILIZACIA

ciu rdmu OptiDam a svorky SoftClamp

Pokyny na Gistenie / dezinfekiu / stel

VAROVANIA

Proces pripravy na opakované pouzitie zacnite ihned'po pouZiti, pretoze zaschnuté kontaminanty mozu

negativne ovplyvnit snahy o vycistenie.

« Pocas sterilizicie sa vyhybajte priamemu kontaktu s kovovymi castami autoklavu, pretoZe teplota moze
prekrocit vopred nastavend teplotu.

Regija | Vrsta avtoklava Temperatura cikla | Casizpostavljenosti | Najkrajsi cas susenja
£ Pred-vakuum 134°C(273°F) 3 minute 14 minut

DA Gravitacija (zavito) 121°C(250°°F) 3 minute 15-30 minut

DA Pred-vakuum (zavito) | 135 °C (275 °F) 3 minut 16 minut

Shranjevanje
Ko izdelek vzamete iz avtoklava in pred uparaho, ovojnino preglejte glede poskodb. Ce je ovojnina preluknjana,
irajte izdelek in ponovite postopek Izdelek shranite skladno s poglavjem »Shranjevanje in

Stikz izdelovalcem
Glejte podatke za stik z izdelovalcem v Navodilih za uporabo (IFU).

"Postopek, validiran z encimsko raztopino Empower™:

0Obmedzenia pripravy na poutitie
Nepouzivajte chemicky autokldv ani studené sterilizacné roztoky.

Pociatoéné o3etrenie v mieste pouZitia
Qdstrarite gumend priehradku a zlikvidujte ju v stlade s ¢astou,, Skladovanie a likvidacia“.

Cistenie a dezinfekcia: Automatizované®

Poutivajte vyhradne spravne udrziavané, kontrolované, kalibrované a schvélené umyvacie a dezinfekéné
prostriedky v stilade s normou 150 15883-1.

Vykonaijte Cistiaci/dezinfekény programovy cyklus:

« 4min. predmyvania studenou vodou,

« 10 min. umyvania alkalickym Gistiacim prostriedkom pri teplote 55 °C+2 °C (131 °F £3 °F),

« 1 min. enzymatickej neutralizdcie v studenej vode z vodovodu, pokial'to odporica vyrobca pouzitého
distiaceho cinidla,

3 min. oplachovania v studenej vode,

5 min. tepelnej dezinfekcie pri teplote 93 °C (199 °F) s demineralizovanou vodou,

«35min. sudenia pri teplote 100 °C (212 °F).

Cistenie: Manualne

- Inastroja odstrariujte vetko viditelné znecistenie alebo organicki hmotu drhnutim v teplej vode
zvodovodu (>40 °C (104 °F)), az kym nie je viditelné Ziadne znecistenie. Nikdy nepouzivajte kovové
kefy ani drotend vinu.

Volngm okom skontrolujte nstroj, ¢i sa na fiom nenachddzaju necistoty. Ak st stale pritomné necistoty,
zopakujte predchadzajici krok.

Dokladne drhnite povrch ndstroja aspoi 1
prostriedkom’ podfa pokynov vyrobcu tyke /ajte Cistiace
prostriedky obsahujtice silné zasady, silné kyseliny, peroxid vodika ani organické mzpusladla

Nastroj ponorte do enzymatl(keho roz\oku podra pakynav vymb(u tyka]u(l(h sa koncentrécie, leplaly
atrvania. p Il ady, silné kyseliny, peroxid vodika ani
organické rozpustadla.

Predchédzajiici krok mézZete pripadne nahradit viozenim ndstroja do ultrazvukovej Cisticky s Cistiacim
alebo enzymatickym cinidlom podfa pokynov vyrobeu' tykajtcich sa koncentrécie, teploty a trvania.

Dezinfekcia: Manudlne

VSetky casti oplachujte aspoii 30 sekiind teplou vodou (>40 °C (104 °F)) z vodovodu.

Nastroj ponorte do dezinfekéného roztoku podfa pokynov vjrobcu” tykajucich sa koncentracie, teploty
atrvania. Nepouzivajte dezinfekcné prostriedky obsahujiice silné zasady, silné kyseliny, peroxid vodika
ani organické rozpistadl.

Predchédzajuici krok mézete pripadne nahradit vlozenim ndstroja do ultrazvukovej Cisticky

s dezinfekénym cinidlom podla pokynov vyrobcu? tykajiicich sa koncentracie, teploty a trvania.

« Vsetky casti oplachujte aspoii 30 sekind teplou vodou (>40 °C (104 °F)) z vodovodu.

Susenie
Osuste pomocou suchej Cistej mékkej handricky.

Udriba, kontrola a testovanie

Nastroj skontrolujte a v pripade pritomnosti deformacii alebo prasklin, ohnutych asti, krehkého materidlu alebo
chybajuicich casti ho zlikvidujte.

Kontrolu mozno vykonat za normalnych svetelnych podmienok volnym okom alebo pomocou lupy..

« Temperatura: 35 °C+2°C (95 °F +3 °F)

Postopek, validiran z nerazredceno razkuzilno raztopino CaviCide™:
« Koncentracija: nerazredceno

« Kontaktni €as: 3 minute.

*Postopek, validiran s programom Miele Vario TD:

+ (istilno sredstvo: Neodisher MediClean

SHRANJEVANJE IN ODSTRANJEVANJE: Zasitite pred sonéno svetlobo. Za datum izteka uporabnosti
glejte zunanjo ovojnino. Ne uporabite po poteku datuma izteka uporabnosti. Za ustrezno odstranjevanje
upostevajte lokalne in nacionalne predpise.

Za celotno razlago simbolov na ovojnini izdelkov Kerr obisite http: gl y
ru — PYCCKUM

OPTIDAM™ I SOFTCLAMP™

Koopepaa | Pamka kogpepnama K doep

OBLLIAA UHOOPMALIUA

Koddepaam OptiDam npesHasHaueH AnA u30nALMM 3y6a OT XUAKOCTel POTOBO# NONOCTH.

OptiDam BbiNycKaeTCA B ABYX Pa3nUHbIX BAPHAHTaX: ANA GPOHTANbHOT FpYNMbI 3y608 U /1A eBaTenbHoil
TPYNMbI 3y60B, C BbICTYNaMi, yKa3bIBAOLIUMIt MONIOXEHHA 3y6OB, M PaMKOI MHOTOKPATHORO HCNOMb30BaHKA.
OptiDam Anterior npegHasHaueH Ana GpoHTanbHoit rpynnbi 3y60s, a OptiDam Posterior — ana TpyaHoA0CTyNHOI
06nacTi MonApoB.

SoftClamp —

i AnA GUKcaLun Ha MecTe
naymeHTa

i Knammep

P
€ro coct YCTpaHeHns

noBpeXAeHNA 3y608.
COCTAB U3JENUA: 0ptidam Ha 100 % cocTouT U3 naTeKca HaTypanbHoro Kayuyka.
NOKA3AHUA K NPUMEHEHWH0: Npennazkauen ana nonyyeHns cyxoro M yuctoro onepaumankom

nons, it e HeCKiX
CTOMATONOTUYECKVIX MPOLIeAYp Y enoBexa.

K, pec

NMPOTUBOMOKA3AHMA: OptiDam npoTHBoNoKa3aH NaUMeHTaM ¢ HanuMeM B aHaMHe3e TAXeNbIX
ANNEPIUYECKIX PeaKLMii Ha NaTeKC.

NPEAYNPEXAEHNA: Nockonsky OptiDam Ha 100 % u3roToBneH u3 Hatypanshoro KayHyKOBOrO narexca,
CTOMATOfI0raM CieAYyeT 6biTb 04eHb 0c npu ero ¥ NaLMEHTOB ¢
TUNEpUYBCTBUTENBHOCTbIO K HECKOMIbKMM anneprenam, Mpu KOXKHOM Coln,

Balenie
Mozno pouZit papierové/plastové vreckd na parni sterilizaciu.

Sterilizacia

Nstroj umiestnite do sterilizacného vrecka vhodného na pardi sterilizaciu podIa pokynov vyrobcu vrecka.
Pozorost venujte pickam nastrojov, klove mozu pocas mampula(le, d\smbutle alebu uskladnenia poskodit
balenie. Riadne balenie chrani sterili é nstroje pocas d pred opétovnou
bakteridInou kontamindciou.

Pouzivajte pamy autoklav s destilovanou vodou. Neprekracujte teplotu 135 °C (275 °F).

Parametre autoklavu

Region | Typ autoklavu Teplota cyklu | Doba expozicie | Minimalne trvanie susenia
EU Predvékuovy 134°C(273°F) | 3 miniity 14 minit
USA Gravitacny (zabalend 121°C(250°F) | 30 mindt 15-30 mindit
pomécka)
USA Predvakuovy (zabalend | 135°C(275°F) | 3 mindty 16 mindt
pomécka)

Skladovanie

Po vybrati produktu z autoklévu a pred jeho pouzitim skontrolujte, ci nie je balenie poskodené. V pripade
prederavenia balenia produkt prebalte a zopakujte proces sterilizacie. Skladujte v sdlade s ¢astou, Skladovanie
alikvidacia".

WM ANABPIUYECKHX PeaKuMii CeayeT HemeANIeHHo 06paTUTLCA K Bpay.

MEPbI TPEAOCTOPOMXHOCTH
061ve Mepbl NPeoCTOPOKHOCTI:

« JlaHHble u3genua npea| AR UCT c ¥ Mio6bIX
MaLIHEHTOB.

« TIpu Cnonb30BaHMN STHX U3AENMA 1 CHAMI peacTBa ii 3aLyuThI.

« OptiDam np¢ 1 BBUZLY PUCKa NEPeKPECTHOI MUKPOGHO#

KOHTaMWUHaLIW He MOANEXUT BTOpHYHOii oBpaboTke.
Mepbi npeziocTopoxHoCTA Ny Mcnonb3oBaHwy pamku OptiDam u knammepa SoftClamp:

o W3aenne NpoaaeTca HecTepunbHbLIM 1 Nepea nepebIM UCNONb30BaHueM IJDI\)KHD ObiTb nﬁpaﬁmam) B
(COOTBETCTBMN C B pasgene «Quncrka, 3

OptiDam BUnycKa€TbA y ABOX Pi3HIX BEPCiAX, Nepe/Hili Ta 3aHiil, 3 BUCTYNami, LU0 BKa3yk0Tb Ha NONOXKEHHSA
3ybis, Ta 3 pamkoto Garatopa3oBoro Bikopuctana. OptiDam Anterior npusHaueHuit Ana nepepHix 3y6is, OptiDam
Posterior BUKOPHCTOBYETbCA ANA NONErLIEHHA AOCTYNY 70 AINAHKU MOAAPIB.
SoftClamp — npupatiuit gna TYMOBHIA C: iuHmii knamep, np
Kodepnamy, KOB3aHH#, CYHEHHA A naLlieHTa Ta
ypaxeHHs 3y6iB.

it AnA dikcauii
@

CKNAR BUPOBY: 0ptiDam Ha 100 % cknaaeTbea 3 NPUPOSHONO KayuyKOBOTO NaTeKcy.

MOKA3AHHA 10 3ACTOCYBAHHA: Mpusaueruit Ana nigrpumku cyxocTi Ta wnctotu y pobouiii
30Hi, ANA Ge3neyHoCTi cTomaTonoriukyX NpoLieayp Npy ix NpoBe/ieHHi B eHAOAOHTUUHUX, PEKOHCTPYKLiIiHIX Ta
NpoGiNaKTHUHMX LinAX.

NMPOTUNOKA3AHHA: OptiDam npotunokasauii nawiexTam i3 BaXKuMM anepriyHimMm peakLLiami Ha
NaTeKC B aHamHe3i.

MONEPEMXKEHHA: Gromatonorw, Kotpi nikyloTb nauieHTis i3 BCTaHoBNeHOK YyTAMBICTIO Ha PAA aneprexis,
noBuHHi OyTi BKpaii 06aunumu npu 3actocyBakki OptiDam, akuii Ha 100 % cKnafa€TbeA 3 NPUPOAHOTO
KayuyKoBOr0 narekcy. AIKUI0 B NAUliEHTa BUIKAE BUCUNKA Ha WKIPI, MOZIpa3HeHHA, ceHcubini3auia abo anepriuna
PeaKLis, HeraiiHo 3BEPHITLCA M0 MeAUHY J0OMory.

3ACTEPEXEHHA

3aranbhi 3ano6ixHi 3axonu:

« Lli npoayKTi npu3HaueHi A1A BUKOPUCTaHHA KBaAi(iKOBaHUMIA CTOMATONOTaMM Y 3aranbHiii nonyi
nauieHTiB.

« Iy BUKOPUCTaHHi WX NPOAYKTIB Ta poBoTi 3 HIMI KOPUCTYiiTecA 3aC06aMI IHAWBIAYANbHOTO 3aXUCTY.

« OptiDam npu3Hauenuit AnA pa3oBoro 3acTocyBaHHs; NoBTopHa 06potika 3abopoHeHa uepes pusk
KOHTaMiHaLji.

3anobixki 3axoav Npu BUKOPUCTaHHi pamkn OptiDam Ta SoftClamp:

Lleii BUpi6 nocTynac y Npofiaxk B HECTePUTIHOMY CTaki, | nepe/ NepLINM 3aCTOCyBaKHAM 0r0 HeoBXiaHo

06po6uTK, BIANOBIAHO A0 IHCTPYKUIiE y po3Aini «uuuieHHa, AesiHdekuia Ta cTepunizauiay.

3a HasBHOCTI 03HaK Aedopmauii, nonoMKw, a6o y BUNAAKY BIACYTHIX YacTUH BUPI nignArae yTunisauii.

JInA nonepezKeHH nepexpecHoi KoHTamiHaLLii HeoGXiHO NPOBECTH NOBTOPHY 0BPOGKY NpoAyKTY nicns

nikyBaHHA KOXHOO NaLjieHTa, BANOBIZHO 210 iHCTPYKLil y po3aini «MCTKa, Ae3iHdeKwia Ta cTepunisaLisy.

3 MeToI0 NonepeeHHA He3BOPOTHOI AehopmaLl abo po3namyBaHs niacTuky poskpusaiire SoftClamp nuwe

Ha BENMUMHY, HeOOXIAHY ANA KOHTAKTY 3 3ybamu (e BinbLue 6 mm).

HEBAMAHI ABULLIA: Aikuo npu BUKOpUCTaHHI LibOro MeMUHOr0 NPUCTPOI0 BIHIIKHE cepiio3He Hebaxane
ABMLLLE, NOBIAOMTe PO Lie BUPOBHYKa Ta KOMMETEHTHI Opranit Kpaiku, B Al nepeGyBae KOpUCTYBay Ta/abo nalyieH.

TOETAMHI IHCTPYKLIT

36upaiiia OptiDam; )

1. MonepeaHbo onpaLlioiite KoxeH 36, KOTpuit HeobxiaHo i3onioBaTi 3a Aonomoroio Kodepaamy, 3y6Hoio
HUTKOK.

2. 3adikcyitte Kodepaam Ha pamui.

3. BigpiKTe roCTpUMM HOXULAMY BICTYIM, L1j0 BIAMOBIAAIOTH 3y6am, KOTpi HeoOXiaHo i3onioBaTh.

OptiDam Anterior 0

4. BcraHoBiTb OptiDam Tak, 06 «-» 6yB oGepHeHiii JOropi, a «-» AOHH3Y.

5. Po3TArHITL ryMoBHii KodepAAM Hazl 3y6HOI0 IyToI0, MOUNHAIOM 3 LIeHTPANbHUX Pi3LiB.

6. [N NPOTUCKAHHA KoGepay B MICUAX MeJlialbHOro KOHTAKTY KOPUCTYiiTeCA 3y6HOI0 HUTKOI0.
7. Mposeaitb Kodepaam Haz peLuToio 3y6iB, Lo NinAraloTh i3onAui.

OptiDam Posteri
8. Knamep BBoaATb BpyuHy B OptiDam Ta po3milLiyloTh y poTOBiii MOPOXHMHI 32 0MOMOTOI0 LyMNLIB.
9. Kodepnam po3npaBnAioTh iHCTPYMEHTOM i3 INACKUM Ne3oM.

10. Mposeaitb Kodepaam Haz peLuTolo 3y6iB, 1140 NignAraloTb i3onALii.

fAKuLLo HeobXiAHa oaaTKoBa diKcaLlia 3acTocyBaru niratypy.
IHCTpyKUii 3 po3mitiienta SoftClamp 3a fonomoroko wnuis:
KnaMep HeﬂﬁXIﬂHU 3aX0NUTH LUMNLAMK, BCTABUBLLW I')/ﬁKVI Wunyie y 3anagnHu Ha KﬂaMEpI Poprvlme wrnuamin

Knamep. BBepjiTb Knamep y AINAHKY Wniiki 3y0a, 3aMKHiTb KNamep Ta BATATHITL ryOku wunyyis.

YUILEHHA, AE3IHOEKLIA TA CTEPUAI3ALIA

amky OptiDam Ta SoftClamp

MONEPE/KEHHA
Mpoueaypa nosTopHoi 06po6Kku NoBUHHA by po3noyara Biapasy Nicna BUKOPUCTAHHA, OCKINbKI BUCOXTTE
326pYHEHHA MOKYTb YCKnaHIOBATH NPOLIEAYPH OUHCTK.

« Mig yac crepunizauiiy KOHTaKTy 3 YaCTUHaMM aBTOKNaBY,
OcKinbKM iioro paTypa Moxe 3a/aHy B y 6
06MeeHHs WoA0 nﬁpoﬁm

Av xperdletar emmhéov otepéwon, n mepideon e vijua pmopei va elvat ua kataMnAn Abon yia to OptiDam Anterior
Kat Posterior.

08nyiec yia Ty tonoBétnon tou SoftClam,
0 agiykripag mpénei va otepewdei ot AaBida elodyovtag Toug neipou Tne AaBidag oTic auAak®aEC Tou

fion AaBiac:

aNepriyHM eaKiiui KbM nateKc.

NPEAYNPEXAEHWA: Llentanuute nekapw, KOUTO UMaT NaUMeHTH € A0Ka3aHa YyBCTBUTENHOCT KbM
HAKONIKO anepreHa, TpA6Ba A ca MHOTO BHUMATeNHy C u3non3Bakxeto Ha OptiDam, KoiiTo e Hanpasek ot 100%
€CTECTBEH KayuyKOB NlaTeKc. AKO e NOABAT KOXeH 0BPHB, pa3aipasHeHHe, CBHCUBWM3AUUA WM anepritsHin
peaKuui, BeAara noTbpceTe MeALIHCKa NOMoLL.

NPEANA3HU MEPKK

06w npeanazty mepku:

« Te3u nponykTy ca npepy
1I0MyNaLMA NALUEHTH.

« Hocete nin4Ho 3auuTHO 0G0pyABaHe, KOTaTo U3NO38aTe Wik GOPABUTE C TO3M NPOAYKT.

« OptiDam e npeAHa3sHaueH 3a eHOKpaTHa ynoTpe6a u He Tpribea Aa ce 06paboTBa MOBTOPHO NpeAy MbpBaTa
ynotpe6a B CboTBETCTBHE € pazen, MounCTBaNe, 1E3MHQEKLNA 1 CTepUIM3ALMA".

Npeanaskm Mepku BbE Bpb3ka c ynotpe6ara Ha pamka OptiDam u SoftClamp:

« Toa u3z1envie ce NPO/IaBa HECTEPITHO 1 e HyXfae 0T 06paGoTKa Npey MbpBaTa ynoTpe6a Cbrmacko pasgen
MlouHCTBaNe, AC3NHOEKUMA 1 CTepUAM3aLMA”,

+ Axo 3a6enexuTe edopMaL, caynBaHNA WK IUNICBALLIA YACT, UXBBPAETE H3LENNETO.

« 3apa ce u3bere KPbCTOCaHa MHGeKLMA To31 NPoayKT TpAGBa Aa ce 06paboTBa 0THOBO Cefl BCeKY NALIMeHT,
CbrnacHo pasgen, MlouncTBaHe, AE3MHOEKUMA 1 CTepuan3aunA”.

« 3a /1 ce u36erHat AbATOTPaiiHM NNACTUYHI ZiehopMaLk ik ciynBanws, oTeopeTe SoftClamp camo konkoto e
HeobxoZuMo 3a Aa nacke Ha 3b6uTe (He noseye ot 6 mm).

[\eHTaNHu NeKapy npu 0b1ua

112 e u3non3sart ot

HEXENTAHU CHBUTUA: Axo ce cnyuu cepuo3en MHUIALHT € ToBa MeAVLWHCKO U3genve, Cbobluete ro Ha
NIPOU3BOLHTNA 1 Ha KOMTIETEHTHIA OPTaH B AbPXABATa, B KOATO NOTPEGUTENAT /W1 NaLIMEHTBT Ca YCTaHOBEHI.

WHCTPYKLIUK CTBNKA MO CTBHIKA

Monrax Ha OgKiDam:o

1. MpezBapuTenHo NpoBepeTe C KoHety 3a 3b6M f1anH Bceku 36  U30MMpaH T Kodepaama.

2. Mocagete kopepaama Ha pamKara.

3.C 0CTPa HOXMLA OTPeXeTe U3YTUHWTE, CbOTBETCTBALYN Ha XbﬁMTe, Kouto muﬁxa Aa ce u3onmpar.

OptiDam Anterior: 0

4. Mocragete OptiDam, Kato opueHTHpaTe "+ e MaKcunapHa, “- B MaHaubynapHa nosuuua.
5. PasTBopeTe Koep/iama Hafl 3b6MTe, KaTo 3aN0UHeTe OT LEHTPANHITE Pe3Lk.

6. W3non3saiite KoHel 3a 3b64, 3a A2 n36yTaTe Kodepama npe3 Me3aNHIA KOHTKT.

7. Nnb3Herte Kodepaama Haj ocTaHanuTe 3b6u, KouTo TPAGBa Aa ce u3onmpar.

OptiDam Posterior: €))
8. Knamnata ce BKapBa ¢ pbka B OptiDam u ¢nes ToBa ce nocTasA B ycTata cnomoluTa Ha opuenc.
9. KodepAama ce npunIb3Ba C MHCTPYMEHT C NI0CKO OCTpHe.

10. Nb3HeTe KoepAama Hajl 0CTaHanwTe 361, KouTo TpAGBa Aa ce M3oNUpar.

MOXe fa e np: i , KaKkTo 33

B cnyvaii, ve e ]
OptiDam Anterior, Taka  3a Posterior.

WcTpykuuu 3a nocrassane Ha SoftClamp ¢ dopuenc:
Knamnara Tpa6Ba A ce ukcupa KbM dopuenca, karo wudToeTe Ha hopienca ce Bkapar B xne6oeTe Ha
Knamnara. OTEOPEYE Knamnara ¢ ¢ﬂpL\€l’|(ﬂ. MocTagere Knamnara 8 LiepBHKanHata 3b6Ha 30Ha, 3aTBOpETe
KNaMnaTa 1 oTCTpaxeTe WidToBeTe Ha GopLenca oT Knamnara.

MOYUCTBAHE, AE3UHOEKLUA U CTEPUNN3ALINA

B0 BPeMA 0BPaLLieHMA C Heil, NpH Bbifake Wik xpaHeH. Hagnexallan ynakoBKa 3aLLLIaeT CTepuin30BaHHbie OPTIDAM" 1 SOFTCLAMP" . ' " p 4 ! " . .
apiykTiipa. Avoi€te Tov o@iyktripa pe T haBida. TomoBeTriate Tov O@IyKTpa 0TV MEPLOXT] TWY QUYEVIKGY SovTicy,
VHCTPYMEHTE ::‘:?mpnw 6amz:ag:2:v: KomaMMMauw{A:;:r:m ?ﬁrj‘menwﬂ " xpanewimw He Kodep | Pamka 3a Kodep, 1G NYHa Knamna KAEloTe Tov 0QIyKTiipa kal agaipéote Toug meipoug ¢ Aapidag amd Tov ogiykTpa.
npeBbiwaiiTe Temneparypy 135 “((275“H OBLLUA UIHOOPMALIUA KAGAPIZMOZ, ANOAYMANZIH KAI ANOXTEIPQZH
Mapamerpb! aBTOKNaBUPOBaHUA OptiDam e npeaHasHayeH A U30nMpa 3b6WUTe 0T TEYHOCTUTE B yCTaTa.
Periton | Tun asToknasa m OptiDam ce npenara B ABe pa3nuuu Bepcuu: Anterior u Posterior (npengu W 3a1eH), CU3haTHHK, YKasgawn 03nyiec yia kaBapiopé/anopaven/anocteipwon Tov matgiov OptiDam kat Tou SoftClamp
K no3uuANTe Ha 3b6UTe 1 pamka 3a MHorokpaTHa ynorpe6a. OptiDam Anterior e 3a npejjsy 3b6u, fokato OptiDam
— - - Posterior e 32 TPY/AHO OCTIHATA 30Ha Ha MONApHHTe 3b6K. MPOEIAOMOIHEZEIX
EC | TpeagaKyymHblit 134°C(273°F) 3 MUKy TSI 14 MutkyT SoftClamp e knamna 3a Kodepam, KOATO MoXe A e CTEPUAN3UPA B ABTOKNAB, NPEAHa3HaYeHa A2 MOAABPXKA ZeKvijore T Bladikaoia emavene€epyaoiag auéouG HeTd T Xpiion, €meidi] o anognpapévol piror vdéeratva
C KoepAama Ha MACTO, CBEXILA /10 MUHUMYM XITb3TaHeTo, Ha naLieHTa u £ouv apuniki enipaon otn mpoondea kaBapiopod.
CWA | Crepunuzarop ¢ 121°C(250°F) 30 MuHyT 15-30 MuHyT yBpexAaHe Ha 3b6ute. + Kard m &1dpKeta ¢ anoateipwong, anogiyete Ty djieon Enagi e 0 jeTaAIKO Tua tou
[PABHTALLVOHHbIM METOJOM autokavotou, kab 1 Beppokpacia eei pnopei va umepBei v mpokaBopiopiévn Bepiokpacia.
OTKauKM Bo3AyXa (ana CbCTAB HA MIPOJYKTA: OptiDam e Hanpasen ot 100% ectecTBeH KayuyKoB nareKc. Neptopiopoi oy emegepyasia
Mny Siahpiata Xnjkob auTo 1} Yuypric amooteipwon
CWIA" | NpemBakyymHblii 135°C(275°F) 3 MUy Tl 16 muHyT NOKA3AHMUA 3A YNOTPEBA: Npearastauen e 1a cb3asa cyxo 1 uncto onepamxko none, Kato Apyij eme€epyacia oto onpeio xpriong
crepuarop (ana 103807198 GE30MaCHIN ACHTaHI NPOLIEYPH NPH XOPa 32 CHAOJOTCKI, Bb3C enu. AQaIp£0Te T0 @piy}ia ard KaoUTGOUK Kat aMoppiTE To UJIGWVA e TV EveTITa <ATIoB] Sppup.
0¢ Kat o &
Xpanenue NPOTUBOMOKA3AHMUA: OptiDam e npotusonokasat npu nauyeHTi, KOMTO UMAT aHaMHE3a 32 TeXKM 16v0 £va 0wOTA évo, eNeypiévo, évo kal mhuvtrpto yla

fote
anohdpavon oupgwva jie To mpoturo IS0 15883-1.
fjote évav kikho '

4 \emtd mpomhuon e Kpvo vepo,

10 Nemtd mhoon pe aAkahiko amoppumaviké otoug 55°C +2°C (131+3°F)

1 \emto evupatik e§oudetépwon ag Kpuo vepd TE BpUan, EpO0OV GUVIOTATAl and TV KATAOKELAoTH
TOU XpNotomololEevoU KaBapioTiko mapdyovta,

3 Nermd Eémhupia o€ Kpuo vepo,

5 hemta Beppukn) amohopavon otoug 93°C (199°F) e amoviopévo vepo,

35 hemta otéyvwpia otoug 100°C (212°F).

KaBapiopog: leaniVl]Iﬂ(

« Agaipéote Tuyov opatd umoheippata 1 opyavik) UAn ano To epyakeio Tpifovrag pe palakr Bovproa

0¢ (€016 vepd ¢ Bpoan (> 40°C-104°F) péptva pny mapatnpodvat opatd umoheippata. M

Ypnotporoteite noté petaMikéc Bodptoe ) aUppa kaBapioioo.

Me yopvo pa, eNéy€re Ta epyaleia yia i Enavadpere o

aKopia uroeippata.

Tpiyre kahd n( i!llw(]\/{li( Tou zpvu)\imu yia Toudyiotov 1 hemto HE e uu)\m(n Bovproa zunmmuzvn

Ui I TIG 08nyieg Tou QVapopIKA 1€ TN GUYKEVTPWON Kat

a. Mn TIoU TIEPIEKOLY 10KupoUG aKahoToINTES, mxupa

o{za unepogeidio Tou uﬁpovovou ] opvuvnxcnc SlaNoTeC.

Eymortiote 10 zpvukm 0€ éva eviupc

uvaqmplku |1 T ovy Al

oy YliplEXDW loxupoug ¢, 10xupd o€éa, umep

Slahie

. ot0 Opevo Pripa, £pyaheio € ja oUoKevr} Kanpwuou unEpiywy
3 1} evupatiko mapdy NouBwvTag Tic odnyieg Tou | avagopika e T
OuyKévTpwan, T Beppokpacia kat T didpkela.

Bripa av umdpyouv

TI¢ 0dnyieg Tov
ia Kkatm didapkea. Mnv | pp
it muuépuvwnu, Y

AmoAopaven: Xepokivn
« Zem\bvete Oha Ta e§aptrijiata yia Touldyiatov 30 Sevtepoherta e (eato vepd e Bpuang (>40

°C-104°F).

« Epmotiote to epyaheio o€ éva 0 81k TIc odnyieg o0
VaQOpIKG JE TT) OUYKE (AUl i Kﬂl ) Sldpketa. nm]v 0 mou
TEPIEXEL m)(upou( ¢, 10xupd o€éa, 0vou 1} opyavikoig Siahuec.
- B nia, | w epyaeio oe lll“ oumuq Kaeupmuou uneprywv
6 mapdyovta Tig 0By Tou avapopikd e T

pe

ouykévipwan, T Beppokpacia ka T didpketa.
Zemhivete OAa Ta e§aptrjata yia Toudytotov 30 SeutepohemTa jie (€oTo vepd T Bpuang (>
40°C-104°F).

Itéyvwpa
Treyvaote e kabapo pahakd mavi xwpic unoheippata.

Zuvtipnon, EAeyxoc kat Aokipi

E)\ey{le Kal anoppiyte 1 spva)\em Qv uapyouv evBeiceic TAaoTIKGV TAPAOPQHOEWY 1) PLYHY, Nuylopévay
THNUATLY, zuepunmn UAKOU 1} ENNEMOVTWY EEapTNATWV.

H e€éraon pmopei va yivet pe yupvo pdti i pe peyeBuvTikO pakd umo kavovikég GUVBIKES QuTIojoD.

ZIuokevaoia
Mnopouv va

‘mhaoTikég Brikeq e aTpo.

Anooteipwon

TonoBetAote o epyaleio o€ jua Brikn ipwong »\ulu/\)\r])\n yia T
odnyie¢ Tou Kmaaxzuaum me Gnknc I'Ipouz{u v dkpn w zpva)\ilmv memc nnopzl va npoka)\iaa {nud
0T OUOKEUAoia KaTd Tov YeIpIops, T avopr v ]
anooteipwyéva epyaleia ano Bakmpiakii empohuvon Katd Tov xnplouu Kat mv anoBrikevon
Xpnotyomotjote éva autékavoTo aTpol e aneataypévo vepd. My umepBaivete Toug 135°C (275°F).
Mapdpetpot avtokaveTou

WHcTpyKuun 3a nouncTBane/AesundeKTHpaHe/cTepunusupane Ha pamka OptiDam u SoftClamp Tiepoxij | Tomog autokauotou | Ozppokpacia kikhou | Xpovog ékBean | EAIOTOC ypovoc
TIPEAYNPEXEHMA L
3anoyHeTe npoLieaypaTa Ha noBTopHa 06paboTka BeAHara cnef, ynoTpe6ara, 3alioTo U3CbXHanuTe EE Anpioupyia kevoy 134°C(273°F) 3 \emtd 14 \ema
3aMbPCUTENN MOXE /1a (e 0TPA3AT 0TPULIATENHO Ha ONWUTA 33 NOYUCTBAHE. (DYE'VECUHN'

« Mo Bpeme Ha cTepunusama, u3bArgaiire AVIPeKTeH KOHTAKT C MeTanHata 4acT Ha aBTOKNaBa, 3alloTo HNA Bﬂpl)‘f]‘ﬂ (TUMVME’VU) 121°C (ZSODF) 30 \emta 15-30 hemtd
Tam Moxe HacTpoeHata.

Orpaitusehun nph o6paGom<a HIA (A;}J;}u\lloxma) Kevol 135°C(275°F) 3 Nemd 16 \emta

He aiiTe XMMUYECKI aBTOKNAB UNi Pa3TBOpHK 3 CTyAAeHa C W

MbpBoHaYanHo TpeTupane npu ynotpe6a AnoBrikevon

OTcTpaHeTe Kodepaama i ro U3XBbpIIeTe Cbrnacko pasaien, ChxpaHeHie n 3XBbpIAHe".

MouncTBaKe 1 Ae3uHOeKLWA: aBTOMATH3UPaHO®

0tav To mpoidv yet and To auToKavaTo Kat TV amo T Xprion, ENéyETe T ouokevacia yia gBopéc. Ze mepimtwon
TIoU 1) UOKevaoia eival iatpnTn, emavatomoBetiioTe To MPoiov 0TN ouoKevaoia kat enavahdpete T Sladikaoia
anooteipwong. Na guhdooetat obpgwva e T evotnta «AmoBrikevon kat andppupny.

npaBIHO MHCTIEKTHDaH,
cvorgetctaue IS0 15883-1.
smbakere UMKDBA 32 MOYHC
4 MUH. NPEZIBAPUTENHO U3MUBaHE CbC CTY/ieHa BOA;
« 10 MUH. U3MUBaHe C ankaneH AeTepreHT npu 55°C £2°C; (131°F+3°F);
« 1 MUH. eH3UIMHa HeyTPanu3aUWA B CTy/eHa YelMAHa BOa, aKo e NPEnopbyBa oT NPON3BOAMTENs Ha
U3M10N3BaHWA MOYNCTBALY Npenapar;
3 MUH. U3NNaKBaHe CbC CTy/IeHa BOAa;
« 5 MUK, Tepmania pu 93°C (199°F) ¢ Bon2;
« 35 MuH. u3cywasare npu 100°C (212°F).

1 ofo6peH B

Mouncreane: pbuHO

« OTcTpaHeTe BUAVMMTE OCTaTbUM WAK OPraHIYHA Ta MATepHA OT MHCTPYMEHTa Ype3 U3TbPKBaHe
BT0NM12 YewmaHa BoAa (> 40°C-104°F), AokaTo M34e3HaT BCYKH BUAMMM OCTaTbUM. Hukora He
W3non3BaiiTe MeTaNHy YETKI WIN MeTaNHa BbIHA.

Ol'ﬂEl.lﬂﬁTe WMHCTPYMEHTA 33 0CTaTbLW C HEBBOPBAKEHO 0KO. Ao Bce OLLie MMa 0CTaTbLK, NoBTOpeTe

ZLTotyeia EMKOWWViaC KATATKEVAOTH
Aeite Ta otolyela emkowwviag Tou kataokevaot oto IFU.

"Miabikaoia emkupwpévn e eviupatikd Sidhupa Empower™:
= Zuykévtpwon: 30mi/3L

- Oepokpaoia: 35°C+2°C (95°F+3°F)

2Madikaoia évn pe 3 m

« ZUYKEVTPWOT): CUPTIUKVWpEVO

« Xpovog enagric: 3 hemtd.

*Mabikaoia emkupwyévn e npoypapa Miele Vario TD:

- kaBapiotikog mapayovtag: Neodisher MediClean

upa CaviCide™:

AMOOHKEYZH KAI AMOPPIWH: Na puhdooerar pakpid and 1o gug tou fhiov. fia Ty npepopnvia

« W13nnakHeTe Bcuukm YacTi Hail-Manko 3a 30 cek. ¢ Tonna YewmsHa Boga (> 40°C-104°F).

ﬂomnere MHCTPyMeHTa B nezmnwekumpam Pa3TBOP, KATO CeABaTe MHCTPYKUMMTE Ha NpousBoAMTens”
T.He ChAbpRKaLY

(mwu aNKAMI3UPALLLN ATEHTI, CTTHI KUCRNMHY, BOZLOPOIEH NIEPOKCAZL WM ODTaHUYHU Pa3TBOPUTENIM.

ANTepHaTUBHO Ha NPEAXOAHATA CTHNKa, NOCTaBeTe HHCTPYMeHTa B YATPA3BYKOB NOUMCTBALL Ypea ¢

Ae3uHEKTUpaLL| NPenapar, Kato CeBaTe MHCTPYKUAUTE Ha NPOU3BOAMTENA” 33 KOHUEHTPALUA 1

TemnepaTypa i NPOLBMKUTENHOCT.

« W3nnakHeTe BcuuKkm YacTi Hail-Manko 3a 30 cek. € Tonna, YewmsHa Boga (> 40°C-104°F).

Noacywasane
TMoscyuiete ¢ uilCTa, HeMBbXECTa MeKa Kbpria.

MoAApbHkKa, Ornen U TecTBaHe

OrnegiaiiTe M U3XBbPAETe HHCTPYMEKTa, aKo HaMepHTe [J0Ka3aTeNCTBa 32 NIACTUYHM AGOPMALUM Nk
TIYKHaTUHMW, ObHATH YaCT, YyNAKE MaTepHan, KOPO3UA WM NMNCBaLLY HaCTH.

OrnefibT MOXe Aa e HanpaBi € HeBbOPBLKEHO OKO WM € lyna NpH HOPMANHA OCBETEHOCT.

OnakoBKa

Moxe pa ce u3non3sar TMacoBy1 TOpBMYKM, ¢

cnapa.

b0 xonoaHoi crepunisaii.

He BukopucToByiiTe MeToau Xi

MoyatkoBa 06po6ika y micui 3acTocyBaHHA
BuTarkiTb rymoBumit Kodepaiam Ta yTuniyiire iioro BiAnoBiAKO A0 IHCTPYKLiii, HaBeAeHwX y po3pini «36epiraHHa
Ta yTunisaujisy.

V3N ¢ npu3HaKami Aeopmalui, PaspbiBoB WM HEROCTAIOUIX INEMEHTOB ||0;.uve»<m

Bo u3Gexaniie nepeKpecTHoit MUKPOGHOI KOHTaMUHALMK 3TO U3AenKe Nocne ero HCnonb30BaHHA y Kaxgoro
NauueHTa AOMKHO NOBTOPHO 06pad A B COOTBETCTBIN C npenc B pasene
«QuUCTKA, Ae3MHAEKLIA 1 CTEPUAN3ALINAY.

« Boubexanve cToiikux AedopmaLiuii N NONOMOK NAACTMACCH! packpbiBaiiTe SoftClamp TonbKo HacTonbKo,
HacKoNbKo 310 Heo6X0AMMO, UTBbI COOTBETCTBOBATH pasmepam 3y6a (¢ 3a30pom He Gonee 6 MMm).

HEXENATENbHbIE ABNEHUA
EC Np UCNOMIb30BaHIN 3TOTO MEAMUMHCKOTO H31ENUA MPOU30LLIEN CePbe3HbIi HHLWACHT, Co0BMTe 06 5ToM
B i1 OPraH TOil CTpaHb, B KOTOPOW HaXOANTCA NOIb30BATEAb /WM NAUMEHT.

Kontakt na vyrobcu
Pozrite si kontakt na vjrobcu uvedeny na ndvode na pouZitie.

"Proces bol overeny s enzymatickym roztokom Empower™:

« Koncentracia: 30 ml/31

« Teplota: 35 °C+2°C (95 °F 3 °F)

le(es bol everenys nenedenym dezinfekénym prostriedkom CaviCide™:

nje i dezinfekcija: automatizovano®

Koristite samo pravilno odrzavan, pregledan, kalibrisan i odobren uredaj za

pranje-dezinfekeiju usaglasen sa 150 15883-1.

lzvrsite ciklus programa za pranje/dezinfekciju:

« 4min pretpranja hladnom vodom;

+ 10 min pranja alkalnim deterdzentom na 55 °C 2 °C (131 °F+3 °F);

« 1 min enzimske neutralizacije u hladnoj cesmenskoj vodi, ako to preporucuje proizvodac koris¢enog
stedstva za Ciscenje;

« 3 minispiranja u hladnoj vodi;

« 5 min toplotne dezinfekcije na 93 °C (199 °F) sa demineralizovanom vodom;

« 35 min susenja na 100 °C (212 °F).

: neriedeny

« Doba aplikécie: 3 minity.

’nges bol overeny s programom Miele Vario TD:
« (Cistiaci prostriedok: Neodisher MediClean

SKLADOVANIE A LIKVIDACIA: Chriite pred sineénjm svetlom. Détum exspirdcie njdete na vonkajsom

(iséenje: ruéno

« Uklonite sve vidljive ostatke li organske supstance sa instrumenta ribanjem u toploj cesmenskoj vodi (>
40°C-104 °F) sve dok vise ne bude vidljivih ostataka. Nikada ne koristite metalne cetke ili Zicanu vunu.

+ Pregledajte golim okom ima li ostataka na instrumentu. Ponovite prethodni korak ako ima jos ostataka.

« Temeljno ribajte povrsine instrumenta, najmanje 1 minut, mekom cetkom navlazenom enzimskim
rastvorom' pridrzavajuci se uputstva proizvodaca u pogledu koncentracije i temperature. Nemojte
koristiti deterdZente koji sadrZe jaka alkalna sredstva, jake kiseline, vodonik peroksid ili organske
rastvarace.

- Potopite instrument u enzimski rastvor pridrzavajuci se uputstva proizvodaca' u pogledu koncentracije,
temperature i trajanja. Nemojte koristiti deterdZente koji sadrze jaka alkalna sredstva, jake kiseline,
vodonik pemksld ili organske rastvarace.

koraku, stavite instrument u ultrazvucni aparatza (\s(enje sa sredstvom za

Pentru a evita contaminarea incrucisatd, acest produs trebuie reprocesat dupd fiecare pacient, in w
sectiunea ,Curatare, dezinfectare i sterilizare”.

Pentru a evita deformarile plastice sau fisurile permanente, deschideti SoftClamp numai cat trebuie pentru a fixa
dintele (nu mai mult de 6 mm).

EVENIMENTE ADVERSE
In cazul aparitiei unui incident grav cu acest dispozitiv medical, raportati-l producatorului si autoritatii competente
pentru tara respectiva in care are resedinta utilizatorul si/sau pacientul.

INSTRUCTIUNI PAS-CU-PAS

Asamblarea OptiDam: @)

1. Pretestati cu ata dentard fiecare dinte care va fi izolat de diga din cauciuc.

2. Montati diga din cauciuc pe cadru.

3. Cu o pereche de foarfeci ascutiti, taiati niplurile corespondente dintilor care vor fi izolati.

OptiDam an\erior:o

4. Amplsati OptiDam prin orientarea,,+"in maxilar si a,~"in pozitie mandibulara.
5. Intindeti diga din cauciuc peste dinti, incepand cu incisivii centrali.

6. Folositi ata dentara pentru aimpinge diga prin contacul mezial.

7. Glisati diga din cauciuc peste dintii ramasi care vor fi izolati.

OptiDam posterior: e

8. Clema este introdusa manual in OptiDam, iar apoi sunt pozitionate impreund in gura cu ajutorul forcepsului.
9. Diga este glisata inapoi cu un instrument cu lama plata.

10. Glisati diga din cauciuc peste dintii ramasi care vor fi izolati.

T cazul necesitatii fixérii suplimentare, o suturé poate fi o solutie adecvata pentru OptiDam anterior si posterior.

Instructiuni pentru pozitionarea SoftClamp folosind forcepsul:
Clema trebuie fixata la forceps prin introducerea stifturilor forcepsului in canelurile clemei. Deschideti clema cu

forcepsul. Pozitionati clema in zona cervicala a dintelui, inchideti clema si scoateti stifturile forcepsului de pe clema.

CURATAREA, DEZINFECTAREA §I STERILIZAREA

Instructiuni pentru curatarea/dezinfectarea/sterilizarea cadrului OptiDam si SoftClamp

AVERTISMENTE

Initiati procedura de reprocesare imediat dupa utilizare, deoarece agentii contaminanti uscati pot influenta

negativ efortul de curatare.

= Intimpul sterilizarii, ewlatl contactul direct cu partea metalica a autoclavei, intrucét temperatura in
aceastd zona poate depas presetata.

Limitari ale procesarii
Nu folositi autoclavizarea chimica sau solutiile de sterilizare la rece.

Tratament initial la punctul de utilizare

Scoateti diga din cauciuc si eliminati-oin cu sectiunea, Depozitare i eliminare”.

dezinfekciju ili enzimskim sredstvom, pridrzavajuci se uputstva proizvodaca' u pogledu koncentracije,
temperature i trajanja.

Dezinfekcija: ruéno

Ispirajte sve delove najmanje 30 sekundi toplom cesmenskom vodom (> 40 °C-104 °F).

Potopite instrument u rastvor za dezinfekciju pridrzavajuci se uputstva proizvodaca® u pogledu
koncentracije, temperature i trajanja. Nemojte koristiti sredstva za dezinfekciju koja sadrze jaka alkalna
sredstva, jake kiseline, vodonik peroksid ili organske rastvarace.

Alternativno prethodnom koraku, stavite instrument u ultrazvucni aparat za ciscenje sa sredstvom za
dezinfekciju, pridrzavajuci se uputstva proizvodaéa® u pogledu koncentracije, temperature i trajanja.

« Ispirajte sve delove najmanje 30 sekundi toplom ¢ vodom (>40 °C-104 °F).

Susenje
Osusite cistom mekanom krpom bez otpadaka.

OdrZavanje, pregledanje i testiranje
Pregledajte i odbacite instrument ako su vidljive plasticne deformacije ili naprsnuca, savijeni delovi, krt materijal
ili delovi koji nedostaju. Pregled se moze obaviti golim okom ili pomocu lupe pod normalnim osvetljenjem.

Pakovanje
Mogu se koristiti papirne/plasticne vrecice za sterilizaciju parom.

Sterilizacija

Stavite instrument u vrecu za sterilizaciju pogodnu za sterilizaciju parom, pridrzavajuci se uputstva proizvodaca
vrece. Obratite paznju n: instrumenta, jer on moze da o3teti ambalazu tokom rukovanja, distribucije ili
¢uvanja. Dobra ambalaza stiti sterilisane instrumente od ponovne bakterijske kontaminacije tokom rukovanja

i cuvanja.

Koristite parni autoklav sa destilovanom vodom. Nemojte prekoraiti temperaturu od 135 °C (275 °F).
Parametri autoklava

obale. Nepouzivajte po datume exspiracie. Na Cenie spravnej likvidacie vady miestne
anarodné predpisy.
Uplny popis pouzitych symbolov na baleniach spoloénosti Kerr mozno najst na adrese

p: glossary

sl - SLOVENSKO

OPTIDAM™ | SOFTCLAMP™
Gumijasta opna | Drzalo gumijaste opne | spona
SPLOSNE INFORMACIJE

OptiDam je namenjen izolaciji zob pred tekocinami v ustni votlini.
OptiDam je na voljo v dveh razlicicah: anteriorni in posteriorni. Vkljucuje tudi izbokline, ki nakazujejo polozaje
posamezni zob, in okvir za veckratno uporabo. Anteriora razlicica pripmocka OptiDam je namenjena izolaciji
anteriornih zob, posteriorna pa izoladiji tezko dostopnih konénikov.

SoftClamp je spona gumijaste opne, ki jo je mogoce avtoklavirati, in je namenjena fiksiranju gumijaste opne na
mestu za preprecitev zdrsov opne, nelagodja pri bolnikih in iatrogenih poskodb zob.

SESTAVA IZDELKA: OptiDam je izdelan iz 100-odstotnega naravnega lateksa iz kavéuka.

INDIKACIJE ZA UPORABO: Pripomotek je indiciran za ustvarjanje suhega in ¢istega delovnega polja za
varno izvajanje zobozdravstvenih posegov v endodontiji, restorativi in preventivi.

KONTRAINDIKACIJE: OptiDam je kontraindiciran pri bolnikih s hudimi alergijskimi reakcijami na lateks
Vanamnezi.

OPOZORILA: zobozdravstveni delavci, ki zdravijo bolnike z dokazano preobéutljivostjo na vet alergenov, morajo
biti iziemno previdni pri uporabi opne OptiDam, saj je izdelana iz 100-odstotnega naravnega lateksa iz kavcuka. V
primeru koznega izpuscaja, drazenja, preobutljivosti ali alergijske reakcije takoj poiscite zdravniko pomoc.

VARNOSTNI UKREPI

Splosni previdnostni ukrepi:

« Tiizdelki so namenjeni uporabi s strani usposobljenih zobozdravstvenih delavcev pri splosni populaciji bolnikov.

« Pri uporabi in rokovanju s temi izdelki nosite osebno varovalno opremo.

« OptiDam je namenjen enkratni uporabi, zato ga zaradi tveganja navzkrizne kontaminacije ne smete ponovno
obdelati.

Previdnostni ukrepi glede uporabe okvirja OptiDam in spone SoftClamp:
- Ta pripomocek je dobav ljen nesterilen in ga je treba pred prvo uporabo obdelati, skladno s poglavjem »Ciscenje,

Region | Tip autoklava ciklusa | Vreme izlaganja vreme susenja
EU Sa 134°C(273°F) 3 minuta 14 minuta
us Gravitacioni (sa 121°C(250 °F) 30 minuta 15-30 minuta
pakovanjem)
us Sa predvakuumom | 135 °C (275 °F) 3 minuta 16 minuta
(sa pakovanjem)

Cuvanj

Kada se prolzvod izvadiiz autoklava i pre upotrebe, proverite da li je pakovanje osteceno. U slucaju da je
pakovanje probuseno, ponovo zapakujte proizvod i ponovite postupak sterilizacije. Cuvajte prema odeljku
Cuvanjei odlaganje”.

Kontakt podaci proizvodaca
Vidite podatke za kontakt sa proizvodacem u informacijama za upotrebu.

"Postupak je validiran pomocu enzimskog rastvora Empower™:
« Koncentracija: 30 ml/31

. 35°C£2°C(95°F+3°F)

Curatarea si dezinfectarea: Automate®
Folositi numai un dispozitiv de spalare/dezinfectare intretinut, verificat, calibrat si aprobat in mod

“Postupak je validiran pomocu nerazblazenog rastvora za dezinfekciju CaviCide™:

in conformitate cu 150 15883-1.

Efectuati un ciclu al programului de curaare/dezinfectare:

« prespalare timp de 4 minute cu apa rece;

« spalare timp de 10 minute cu detergent alcalin la 55 °C £2 °C (1313 °F);

« neutralizare enzimatica timp de 1 minut in apa rece de la robinet, dacd este recomandata de
producétorul agentului de curatare folosit;

clatire timp de 3 minute in apa rece;

dezinfectare termica timp de 5 minute la 93 °C (199 °F) cu apa demineralizata;

uscare timp de 35 de minute la 100 °C (212 °F).

« Vreme kontakta: 3 minuta.
*Postupak je validiran pomocu Miele Vario TD programa:
« Sredstvo za iscenje: Neodisher MediClean

CUVANJE | ODLAGANJE: Cuvati zasticeno od sunceve svetlosti. Rok trajanja videti na spoljasnjem
pakovanju. Ne koristiti po isteku roka trajanja. Uvek se pridrzavajte lokalnih i nacionalnih propisa radi pravilnog
odlaganja.

Potpuno objasnjenje simbola koji se nalaze na pakovanjima proizvoda Kerr vidite na
p: errdental ,' y

in

« Pripomocek zavrzite, Ce opazit

« Vizogib navzkrizni kontaminaciji je treba ta izdelek po koncu uporabe pri enem bolniku ponovno obdelati
skladno s poglavjem »Cis¢enje, razkuzevanje in steriliziranje«.

G
zlomljene ali manjkaj

MOLWATOBAA UHCTPYKLNA

(Gopka OptiDam: o

1. lpeaBapuTenbHo NpoBepbTe 3yGHOi HUTBIO KaXAblii 3y6, NoANEXALLMIt M30NALMYM C NOMOLLIbI0 KodhepAama.

2. YcTaHoBwTe KoGdepaam Ha pamky.

3. OCTPbIMI HOXHILAMM CPEXBTE BbICTYMbI Tak, 4TOGbI OHI Gbini BPOBEHb C Kpasmit 3y608, NoANEXKauLnx
U3oNALMM.

OptiDam Anterio: 6
4. Hanoxute OptiDam, opueHTUpYA ero 3HaKOM «+» B BEPXHEUENIOCTHOM, @ 3HAKOM «—» — B HIDKHEUENOCTHOM

NONoXeHun.
5. PacTaHuTe Kodhepram Hafl 3y6amu, HauuHas C LIEHTPanbHbIX Pe3LioB.
6. Criomowbio 3y6Hoit HuTH Kpas yepe3 MblKaHie.

7. Npoepute

BOKpY OCTaNbHbIX y608.

QOptiDam Posterio
8. BcrageTe Knammep BpyuHylo & OptiDam, a 3aTem ycTaHoBUTe €10 BO PTY C MOMOLLbIO LMALOB.
9. lpoTAHMTe Kpas Kogeprama ¢ NOMOLIbIO HCTPYMeHTa C NPAMBIM WAMLIEM.

10. MpoBeawTe Koddepaam BOKPYr OCTaNbHbIX H30NMPyeMbIX 3y60B.

Mput Heo6xoAMMOCTY OMONHUTENbHOI UKCALLWM Kak ANA GPOHTANBHOI, Tak U JinA XKeBaTeNbHOIi rpynnbl 3y60B,
OptiDam MoXHO 3aUKCUPOBaTb C NOMOLLbIO HUTH.

MHCTpyKuMy no no3uumonpoBanitio knammepa SoftClamp ¢ nomoubio WMnuoB:

3aKpenuTe Knammep Ha WNLaX, BCTaBUE WTMATHI LMNLOB B KaHaBKW KnamMepa. PackpoiiTe knammep
gMNuaMy. YCTaHOBHTe KNaMMep B 06MacTH wweitki 3y6a, 3akpoiiTe KNamMep 1 CHUIMUTE WHNLbI C KNamMepa.

OYUCTKA, AESNHOEKLMA U CTEPUAN3ALINA

WHCTpYKUUN No oumMcTKe/Ae3uHGeKUMM/cTepunu3aumum pamky kopdeppama OptiDam v knammepa
SoftClamp

MPEAYNPEXAERNA

TosTopHyto 06paboTKy cneayeT HauwHab cpasy NOCE MCNONIb30BAHNS, NOCKONIbKY BbICOXLIE 3ATPA3HEHNA

MOTYT HeraTuBHO NOBAMATH Ha PEKTUBHOCTb OUUCTKM.

« Bo Bpems cTepunu3auuy u3beraiite npAMOro KOHTAKTa U3ENHA ¢ METANHYECKOM YaCTbio aBTOKNaBA,
NOCKONbKY ee MOXeT 3a/1akHyH0.

Orpanuyenns npu o6paborke
He ucnonb3yiite xumnueckie aBToKNaBbl WM PacTBOPbI ANA XONOAHOI C

Yncrka Ta fesiHQeKuis: aBTOMaTH30BaHa®

Bmkupmcmsywe Tinbki npmpm A if, L0 NpoXoAUTH

HanexHe TexHiuHe 00CnyroByBaHHA Ta KanibpyBaHHA, BIANOBIAHO A0 BUMOT CTaHAapTy IS0 15883-1.

BYKOHaiiTe KN MPOrpamMi YuLieHHA/ Ae3iHdeKui:

« 4 XBUIMHY 3aMOYYBaHHA Y XONOAHI BOAI;

10 XBUNUH MUTTA NYXXHUM eTepreHToM 3a Temneparypu 55 °C+2 °C (13143 °F);

« 1 XBUNMH EH3UMATHYHOT HEITpani3aLyi y XonoAHiit BOi 3 BOROTOHY, AKILIO Lie PEKOMEHAI0BaHO
BUPOGHUKOM MUiiHOTO 3ac00y;

* 3 XBUAMHH NPOMUBAHHA Y xununmw BOA;

* 5 XBUIMH TepMidHoi,

« 35 XBUNMH BUCYLIYBAHHA 33 reMnepaTypw 100°C(212 ”F)

93°C(199°F);

YnweHHs: BpyuHy
+ 3HiMiTb 3 MOBEPXHI IHCTPYMEHTY BUAVMUIE HanunAWit MaTepian abo opraHiuHy peyoBHHY, 3iluKpialoun
‘ixy Tenniit BoAi 3 BoaoroHy (> 40 °C—104 °F) 1o 3HuKHeHa Buavmoro 6pyay. Hikon He kopucryiiteca
MeTaneBumi WiTKamun abo APOTAHUMAI CiToYKamu.
« OrnAHbTe IHCTPYMEHT Heo36POEHUM OKOM Ha NpeAMeT 3abpy/aHeHb. 3a HaABHOCTI Gpyay NoBTOpITL
nonepennm npoueaypy.
. P D) 1xﬂMnuuyM‘RKuwrkaNuuom,
PO34¥HOM y BUMOT A0
xaauauemxy IHCTpYKUiAX BUPOGHYKA. He Bmxopucmayvﬂe Ae3IHOEKTAHTH, LU0 MICTATb CUNbHI
"Iﬂ"y)KHIOEaNI CUNbHI KHCNOTH, NepoKCnA BOAHI0 abo DpfaHI‘lHI PO3YMHHUKN.
«+ 3amoviTh il IH(TP)/MENT)/ pOKWIHI BUMor a0
Ta TPUBANOCTI, 3a3HaNeEHNX Y IHCTPYKLIAX BUpoGHUKa'. He BUKOpHCTOBYiiTe fleiHpeKTaHT, mo
MICTATb CUNbHI nuwy»(uwaaw CUNbHI KNCNOTH, NEepoKCHA BOAHI abo ODI'aHI‘-INI PO3YMHHMKN.
+ 3amicTb BapiaHTy BULIE MOXHa MOKAACTH IHCTPYMEHT A0 YbTPa3ByKOBOI 04/LLYBaNbHOT MaLLMHN 3
0UHCHIM 260 3ac060M, 4HCb BUMOT 710 paTypu T
TPUBANOCTI, 3a3HayeHNX y IHCTPYKUIAX Bmpoﬁumka(.

'im.pwwy

ﬂe:in¢e«uiu BpYuHY
I'Ipowaame i 4aCTHHU WoHalivieH L IPOTATOM 30 CeKYHA TeMTI0/0 BORO0 3 BOROTOHY
(>40°C-104°F).
3amouir i |HUpyMEH1 y Y posu b BHMOr 20
TeMNepaTypit Ta TPUBANOCTI, 3a3HaeHNX y IHCTpyKLiAX Bmpuﬁwka He BukopucToByiie
wo MICTATb CUAbHi i, CnbHi KuCnoTH, NepoKCUA BOAHIO abo upramwm

PO3UMHHHK.

3amicTb BapiaHTy BHILE MOXHa NIOKNACTH IHCTPYMEHT 40 YN6TPa3ByKOBOI 04HILYBabHOT MaWMHY
3 1ie3iHQiky: 3aco60om, J0TpuMY BIMOT 10 Ta TpUBanoCti,
3a3HaueHMX Y iHCTPYKLiAX xmpnﬁmna’A

MpomuBaiiTe yci YacTHM WoHaiimeHwwe NpoTArom 30 CekyH7 Tennoio BOA0K 3 BOROTOHY
(>40°C-104°F).

Bucywysanus

BucywiTb 32 zonomoroio umcTo i M'AKOT TKaHMHI.

TexHiune ornagTa
OrnaHbTe iHCTPYMeHT Ha npeaMeT AeopmaLii a6o TPiLLUH NNACTKY, 3iTHYTUX YaCTUH, NAMKOCTi Marepiany abo
BIACYTHIX fleTaneit; AK1L|0 Taki GyayTb B HAABHOCTI, yTUAI3yiiTe HCTPYMeHT.

H; B MecTe

Wssnexure ] i B COOTBETCTBHN C B paszene
«XpaHeHHe n yTHnM3aLA>.

04MCTKa M A€3MH(EKLUA: ABTOMATU3UPOBAHHBI METOA’

Vicnonb3yitte TonbKO A0MKHbIM 06pa3om 06¢s i KOHTPONb, it

yTBepK/eHHbIi B CO0TBETCTBUM C SO 15883-1 MOlOLLIE-AC3UHOULMPYIOLIWIl annapaT.

Ol'ﬂﬂlil MOXHa NpoBOANTI oKom a6o 3a sonomoroio (Knasa
YMOB OCBITNEHHA.

If 3aCTOCyBaHHA TUKOBWX NaKeTiB ANA

Crepunizauia

MoKnaaiTh iHCTpyMenTH Y ¢ i NaKeT nA IHCTPYKLA BUPOGHIKA
NaKeTy. 3BepraliTe yBary Ha HAKOHEUHHKI IHCTPYMEHTIB, OCKinbKi BOHM MOM‘{TD TIOLIKOAUTM YNaKOBKY MiA Yac
poBoth, po3aayi abo 36epirana. HanexHe nakyBaHHA 3ax1LLA€ CTepUAbHI HCTPYMeHTU BiA GakTepianbHoro
336pyAHeHHA nia yac poboTy Ta 36epiraHa

TujaTenbHo OYHCTUTE NIOBEPXHOCTI VHCTYMEHTA B TEUEHHE HE MeHee | MIUHYTbI MATKOJA WETKOI,
CMOYEHHO/ Q)Epmemuum pactBopom’, Ceys MHCTPYKLMAM M3TOTOBUTENS B OTHOLUEHIN

. Vizogibuajnidefovma(iyalizlomup\asnkesponoSaﬁ(lampodpmesamotoliko,dalahkcz, bjamete
20b (najvec 6 mm).

NEZELENI UCINKI
Ce pride v povezavi s tem medicinskim pripomockom do resnega dogodka, o njem porocajte izdelovalcu in
pristojnemu organu v drZzavi, v kateri prebiva uporabnik in/ali bolnik.

NAVODILA PO KORAKIH
Sestavljanje opne OptiDam: o
1. Na vsakem zobu pred izolacijo z gumijasto opno predhodno opravite preizkus z zobno nitko.
2. Gumijasto opno namestite na okvir.
3. Zostrimi $karjami odreZite izbokline za tiste zobe, ki jih Zelite izolirati.

Anterioma razlitica pripomotka OptiDam: @)

4. Opno OptiDam namestite tako, da »+« usmerite proti zgornji Celjusti, »-« pa proti spodnji celjusti.
5. Gumuaslo opno raztegnite cez zobe, tako da zacnete na sredinskih sekalcih.

6. S pomocjo zobne nitke opno potisnite skozi mezialni stik.

7. Zqumijasto opno prevlecite Se preostale zobe, ki jih Zelite izolirati.

Posteriorna razicica pripomotka OptiDam: €))
8. Spono rocno vstavite v opno OptiDam, nato pa jo namestite v ustih s pomocjo kles¢.
9. Opno umaknete s ploskim instrumentom.

10. Z gumijasto opno prekrijte 3e preostale zobe, ki jih Zelite izolirati.

Ce je potrebno dodatno fiksiranje, je lahko za anteriorno in posterioro razlicico pripomotka OptiDam primerna
uporaba ligature.

Navodila za names¢anje spone SoftClamp s kles¢ami:

Spono je treba namestiti na klesce tako, da zareze klesce vstavite v utore sponke. Spono odprite s klescami. Spono
namestite na predel zobnega vratu, jo zaprite in iz nje odstranite zareze kles¢.

MoloLLero cpeacTBa. He M(HO"h3yMTE KOHUEHTPUPOBAHHbIE LEN0YHbIe
WM KUCAOTHbIE MOIOU.IME CPeACTBa, a TaKXKe (PEACTB, CoepXKaliie nepekuch BOAOPOAA Wi
OpraHyyeckite pacTBopuTEIH.

- 3amoyure WHCTPYMEHT B ¢epMeHYHDM pacteope, cneaya MH(YP‘{KMVMM HPOM3EOAMY€M{ B

pbi 1

KOHLEHTPUPOBAHHDbIE LLIENIOYHDBIE NN KUCNOTHbIE MOIOLL e cpeﬂnsa, aTaKxe (pencma, coaepxauine

nepeKicb BOAOPOAA UK OPraHMYecKue pacTBopUTENN.

[lpyroii BAPUAHT: NOMECTUTE WHCTPYMEHT B YIbTPa3BYKOBOI OYUCTHTENb C O4MLIAIOLIMM Wil

ePMEHTHbIM PACTBOPOM, CTIe/lyA YKa3aHWAM U3TOTOBUTENA' B OTHOLICHUM KOHLIEHTDaLIM,

BbinonHuTe NporpammHbIii MKN 0YNCTKI/ Ae3uHeKLmMu: Kopucryiireca i3 Auc BOJOK. Parypa He NOBUHHA 135°C
« 4-muHyTHaA npeBapUTeNbHaA Moiika XON0AHOI BOJO. (275°F).
+ 10-MUHYTHaA MOVIKa LeNOYHbIM MOIOLLM CPECTBOM Mpi TemnepaType 55 °C2°C (1313 °F). Napametpu aBToKknasy
+ T-MUHyTHas Heir B XONOAHO/H BOAE, ECIN 3TO " n ™" -
NIDOU3BOZUTENEM UCTIONb3YEMOT0 MOIDLLIEr0 CPeACTBa. Perion | Tun asToknasy | Temnepatypa uukny | Tpusanicr- Minimanb-atpusanicro
. 3'MMH)/THaﬂ NpOMbIBKa KXU"OI.\HOIZ Boje.
« 5-MUHyTHaA TepMuyeckan npu93°C(199°F) 8 ii Boge. €C (DopBaKyymHuit 134°C(273°F) 3 xBunuHmM 14 xgunus
+ 35-MuHyTHaA cywka npu 100 °C (212 °F).
~ CWA | pasiTauiiiuit 121°C(250°F) 30 XBUNMH 15-30 XBUAMH
OuncTKa: py4Hoil MeTon (y o6ropru)
. Ynanvlre CUHCTPYMEHTa BUAUMbIE OCTATKN OPraHUYeckuX BewLecTs min xarp:uueumﬁ, npotepes ero — P o
8 Tenn0i BOFONPOBOAHOit Boe (> 40 °C — 104 °F). HuKorza He uConbayiiTe MeTanndeckue werki CWA | Gopsakyymnii (y | 135°C(275°F) 3 XBUMHI 16 xgunH
WM TIPOBOIOYHbIE MOYANKH. obroprui)
+ HeBoopyXeHHbIM 111a30M OCMOTPHTE HHCTPYMEHTI Ha MPeAMET OCTABLUIMXCA 3arpA3HeHMA. Ecnn -
3arpA3HEHUA eLLie BUAHbI, MOBTOPUTE Npe/blAyLLIi 3Tan. 36epiranns

Ipw BiiMaHHi BUPOGY 3 aBTOKNABY | nepef /ioro BUKOPHCTAHHAM OTNIAHBTE YNaKOBKY Ha NpeameT
MOLKOAXeHb. fIKLLO YnakoBKa Npo6yTa, 3H0BY 3anakyiiTe BUPI6 Ta NOBTOPITH NpoLeypy CTepuni3auii.
36epiraiiTe BIANOBIAHO A0 IHCTPYKUiit y po3aini «36epiraHHs Ta yTunizauis».

38'A30K i3 BUPOGHMKOM
JIvB. KOHTaKTHY i 14ilo BUPOGHMKA B IHCTPYKUIT

"Mpotiec nepesipeHui 3 BUKOPUCTaHHAM GepMeHTHOr po3unHy Empower™:
« KoHueHTpauia: 30 mn/3 n;

- Temneparypa: 35 °C+ 2 °C(95 °F+3 °F).

pouec

if 3 BUKOPHUCTAHHAM ne3iHdiKy po3uuy CaviCide™:

W ANUTENbHOCTY Takoi 06paboTKu.

[Me3nHdexuma: pyuroit metop

« Tpomoiire Bce AeTanu Tennoit BoAONPOBOAHOI BOAGH (> 40 °C— 104 °F) B TeueHme Kak MUHIMYM
30 cexynn.

3aMouNTe MHCTPYMEHT B uezmmpmumnymmem pacTBope, (nenyn ManyKumM npnmeunmenﬂ B

KOHLIGHTDUPOBAHHIE LIEN0YHbIE Wil Kicnomse nezwwemum, aTakxe cpen(rsa copepxaiue
nepeKvch BOAA0POAA WA OPraHiyeckye pacTBopuTeni.

[lpyroii BapUaHT: MOMeCTUTE UHCTPYMEHT B
PACTBOPOM, CneflyA yKasaHUAM
ANUTENbHOCTY Takoil 06paboTKu.

Tpomoiite Bee AeTant Tennoii BoAonpoBoAHoit Boaoit (> 40 °C— 104 °F) B TeueHite kak MIHUMYM
30 cekyHp.

ii ouncTuTenb ¢
B OTHOLLEHUN "

Cywka
OcywwTe M3a€NMe YNCTONi MATKOIA TKaHbi0.

ocmoTp U
OcwoTpyTe U33eNvie, U NPU HANMYMM NPU3HAKOB AeGOPMALIIt NNACTYKA W TPELLIH, COTHYTIX fleTanei,
XPYNKOCTM MaTepiana Wi HefJ0CTaIoUIX J1EMeHTOB YTUI3UpyiiTe ero.

OcMOTP MOKHO NIPOBOANTD T7130M WK C IOMOLLIbIO NYNbI MPH 06bIYHOM OCBELLIeHYM.
Ynakoska
[Jlonyckaetca BaHMe GyMaXHbIX/NNACTUKOBbIX NAKeTOB ANA C napom.

« TpUBanicTb 06pOGOKYL: 3 XBUAUHY.

*Mpouec nepesiperuii 3 BukopuctanHam nporpamut Miele Vario TD:
« Muiismii 3aci6: Neodisher MediClean.

3BEPITAHHA TA YTUNI3ALLIA: 3axuwaiire 8i npamoro conaHoro cgitna. Tepmin npugatHocti
BKa3aHWii Ha 30BHILLKIi yNaKoBLi. BUKOPUCTaHKA NicnA 3aBepLUEHHA TePMiHY NPUAATHOCTI 3a60poHeHe. 3aBXAN
ROTPUMYWTECH MICUEBIIX Ta AePaBHUX NOCTAHOB WO0 HANEXHOI yThNi3auii.

[oBHi NOACHEHHA CUMBONIB, BKa3aHWX Ha ynaKoBLi Kerr, HaBe/ieHi Ha pecypci
I
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YNOBHOBAXEHWN NPEACTABHUK B YKPAIHI
MpeacTaBHALTBO
(noda-flenTana.c.
bynbBap Jleci Ykpaitiku, 26
odic 717, micro Kuiig, 01133, Ykpaika
Ten: +38 (044) 286 49 12
akc: +38 (044) 286 10 03

d TOB «Kepp Iranis»
Bia Naccani, 174
(Ckadari (SA), 84018 Irania
+39-081-850-8311

TlocTaBeTe KOMNOHEHTUTE B CTePUNN3ALIOHHA TOP6UUKA, NOLXOAALLA 32 NApHA CTEPUNU3ALIAS, KaTO CnefiBaTe
HCTPYKUUMTE Ha NPOU3BORUTEN Ha TopGuuKaTa. OGbPHETE BHUMAHIe Ha BLPXOBETE Ha MHCTPYMeHTHTE,
3al140T0 Te MoraT /12 NOBPE/IAT 0NaKoBKaTa pu GopaseHe, pasnpeaenetie U Cbxpaetie. NpagunHoTo
0naKoBaHe NpeAnassa CTepUNI3UPaHUTE HHCTPYMEHTH OT NOBTOPHO GaKTepHanHo 3ambpcABaHe npu
GopageHe 1 CbXpaHeHme

V3non3Baiite napeH aBToKAaB ¢ AecTiampara BoAa. fla He ce npesuwasar 135°C (275°F).

MapameTpy Ha aBToKnaga

. F;:)ﬂz&‘;’:;:‘:;g;:w ﬂOB\:pXND(W"e Ha MHCTpYMeHTa Hail-Manko3a 1 'MWHYTa, C MeKa YeTka, )\f]!ﬂ(, Gefreo EE(I"{WKP me OUOKEUGUIHC Na v pr](]ll.lﬂm)li"ﬂl UH(] w mlipﬂlﬂ]\/l(] )\n{n‘ fla mw KﬂTﬂ)\)\l])\f]
T e ThYKUANTE Ha e anoppupn, va TIAVTa TOUG TOMIKOUG Kat eBviKoug.
jiTe fleTeprenTH, CbAbpXawmn AreHTH, CUNHW KUCeNUHK, N N
BOAOPOEH NEPOKCH WnW OPTaHNYHH PA3TBOPUTENH. Mhijpnc enetiiynan twv oupBohwy ou otg Kerr Bpioketat oty SledBuvan
« ToToneTe MHCTPYMeHTa B eH3UMeH pa3TBop, Kato cnensare VHCTDYKUMHTE Ha '3a P gl y
" parypa u JleTepreHTH, ChAbpKaLLIN
QANKaNU3UPALLK areHTH, CANHI KUCeNNHMN, BDADPOA]EN NEPOKCUA UK OPraHnyHK pasTBOPUTENH. tr T R Kc E
+ ANITEpHATHBHO Ha NPE/IXOZHATA CTBITKA, NOCTaBETE UHCTPYMEHTa B YTPa3ByKOB MOYHCTBAL|
anapar ¢ noYnCTBaLLY UNK eH3UMEHT Npenapar, KaTo CnejBare MHCTPYKLUUTE Ha HPDMJBBAMYE"R 3a - -
A Temneparypa . OPTIDAM"™ | SOFTCLAMP
Nesunpexuns: pouna Dis Izolasyon Lastigi | Dis Izolasyon Lastigi Cercevesi | Dental Klemp

GENEL BILGILER

OptiDam, disleri agizdaki svilardan izole etmek icin tasarlanmigtir.

OptiDam, dis konumlarini gdsteren Gnceden sekillendirilmis tasanimi, ve yeniden kullanilabilir cercevesi ile, Anterior
ve Posterior olmak iizere iki farkli versiyonda sunulmaktadir. OptiDam Anterior, anterior disler icindir; OptiDam
Posterior ise zor erisilen molar bdlge igin tasarlanmigtir.

SoftClamp, kaymay, hastanin rahatsizligini ve dislerdeki iyatrojenik hasan en aza indirerek dis izolasyon lastigini
bulundugu yere sabitlemek icin iiretilmis otoklavlanabilir bir dis izolasyon lastigi klempidir.

URUN BiRLESiMi: 0ptibam %100 dogal kauguk lateksten yapilmistir.

KULLANIM ENDiKASYONLARI: Endodontik, restoratif ve dnleyici amaglar igin givenli, insanlar igin
dental prosediirleri saglamak iizere kuru ve temiz bir calisma alani olusturmak igindir.

KONTRENDIKASYONLAR: OptiDam, latekse ciddi alerjk reaksiyon dykisi olan hastalarda kontrendikedir.

UYARILAR: Birden fazla alerjene hassasiyeti kanitlanmis hastalan olan dis sagligi uzmanlari, %100 dogal
kauguk lateksten yapilan OptiDam't kullanirken ¢ok dikkatli olmalidir. Ciltte kizaniklik, tahris, hassasiyet veya alerjik
reaksiyonlar meydana gelirse, derhal tibbi yardim alin.

ONLEMLER
Genel énlemler:
« Builriinler, genel bir hasta popiilasyonunda nitelikli dis sagligi uzmanlan tarafindan kullamimak iizere
tasarlanmigtir.
« Bu diriinlerin muamelesi ve kullanimi sirasinda kisisel koruyucu ekipman kullanin.
« OptiDam tek kullanimliktir ve capraz kontaminasyon riski nedeniyle yeniden isleme tabi tutulmamalidir.
ptiDam cercevesi ve SoftClamp kullanimiyla ilgili nlemler:
Bu cihaz steril olmayan bir sekilde satilir ve ilk

once “Temizlik, iyon ve

Deformasyon, kinlma veya eksik parca guru\uvse cihazi atin.

(apra: onlemek icin, bu diriiniin her bir hastadan sonra “Temizlik, Dezenfeksiyon ve

KoraTo n3BauTe npoiyKTa o1 aBToKknaBa u npeay ynotpe6a, npogepere onaxosKara 3a nospeay. B cnyyaii
Ha11epQop/pata onakoBKa, onaKoBaiite OTHOBO NPOAYKTa W NOBTOPETe CTEP3ALMOHHATa NPOLEAYpa.
G B CbOTBETCTBUE C pa3zien, CoXpaHeHue i u:

Bpwb3ka cnpoussoauTens
BinkTe anHuTe 32 Bpb3Ka ¢

8 VIHCTpyKumuTe 32 ynotpeba.

Sterilizasyon” bdlimiine uygun olarak yeniden islenmesi gerekir.
Kalicr plastik deformasyonlarini veya kinlmalari nlemek icin, SoftClamp'l yalnizca dise tam oturmastigin
gerektigi miktarda ain (en fazla 6 mm).

Paiton | Tun aBToKnaB TemneparypeH uukbn |Bpemena | Munumanto Bpeme
Ha

EC N 134°C(273°F 3 14 :

Bf:f;ﬁ%;igw ¢ ) My ™ bolimiine gore islenmesi gerekir.
AL Terno (¢ 121°C(250°F) 30 MuHyTH 15-30 MUHyTH .
CAL Npeasaputento 135°C(275°F) 3 MuHyTH 16 MUHyTH

BaKyymupae (¢ .
(bXpaHeHue

ADVERS OLAYLAR: Bu tibbi cihazda ciddi bir olay meydana gelirse, bunu iireticiye ve kullanicinin ve/veya
hastanin ikamet ettigi iilkenin yetkili otoritesine bildirin.

ADIM ADIM TALIMATLAR

"Mpouec, BanugupaH ¢ ensumeH pasTeop Empower™:

« KouenTpauua: 30 mi/3L

= Temneparypa: 35°C 4 2°C (95°F+3°F)

“Mlpouec, BanuavpaH ¢ Hepaspeaen fiesuHdeTanTen pasteop CaviCide™:
« KoHueHTpauus: Hepaspesen

« Bpeme Ha KOHTaKT: 3 MUHYTH.

*pouec, Banuaupan ¢ nporpama Miele Vario TD:

« Mouncrsawy npenapar: Neodisher MediClean

CbXPAHEHUE W U3XBBPIAHE
Ma3ete o1 bHueBa BeTANKa. HanpaseTe CpaBka  BbHLLIHATa 0NaKOBK 32 CPOK Ha rogHoCT. He u3non3saiite
CNle/l CPOKa Ha FOAHOCT. 3a NIPABINHO U3XBBPNAHE BUHATY CNEABAITE MECTHITE i HaLJOKAAHWTe Pasnopen6u.

3a 06CHeHMe Ha CUMBOAIT, U3MON3BaHH Ha 0NaKoBKaTa Ha Kerr, Hamupaluy e v
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el - EANHNIKA
OPTIDAM™ 1 SOFTCLAMP™
Opaypa amd | Mhaicio @payp ané 1 080vTiKoC 6QIYKTRPaAC
TENIKEZ NAHPOOOPIEX

To OptiDam mpoopiCetat yia T amodvwon Twv Sovtiwy ané bypd oto oTopa.

To OptiDam BiariBetat o¢ Svo ﬁmtpcpmkéc ekB00e1¢, To Anterior kat To Posterior, pe BnAé mov umodeikviouy Ti¢
Béoeic Twv Sovriwv kat enavaypnotponotobpevo maioto. To OptiDam Anterior eivai yia ta mpooBia dovtia, evid o
OptiDam Posterior éfval oeSiaoiévo yia ) uampdortn nepiox TwV yopgiwv.

To Scft(lamp eivaiéva PYKTAPaC Ao KaouTaoUK ou mpoopiletal yia
0 OTEPEWON T0U GPAYHATOG AT6 KAOUTO0UK, z)\nxmmnmmvmq TV ohignan, Ty evoyhnon To aoBevoi kar Ty
tatpoyevr) BAapn ota dovria.

ZYNOEXH MPOIONTOX: To Optidam eivat griaypévo and 100% uoiké kaoutooik Aaé€.

ENAEIZEIZ XPHIHE: NpoopiCerar yia m Snpuoupyia eva oteyvou kat kabapou nediou enéppaong,
empémovag Tic ac@aleic odovriatpikée emepPdoeic oe avBpamoug yia okomoig evbodovtikiic Bepantiag,
anokatdotaong kai mpoAnyng.

ANTENAEIZEIZ: To OptiDam dev evbeikvutai o¢ aoBeveic pie 10Topikd coBapwv alhepyikav avuibpdoewy
010 Marté€.

MPOEIAOMOIHZEIL: 01 odovtiatpot mou éxouv aoBeveic pe amodedetypévn evatobnoia e Sidpopa
aMepytoyova mpénet va eivat oA mpooekTikoi e T xprion Tov OptiDam, To omoio eivat griaypévo and 100%
QUOIKO kaoutoovk haté€. Edv epgavioei Seppatiko e€avBnpia, epebiopidc, evatobnoia § aMepyikég avtidpdoeig,
{nijote dpeon 1atpiki gpovtida.

NPOOYAAZEIZ

Tevikéc mpoguddtec:

+ Avté tanpoidvia npoopllcvml Y yprion and emayyehpatieg oBavnurpov( 0T0V YEVIK MnBuopod aoBeviv.

-+ Na gopdite uéoa aTojknic MpooTaviag Katd T Ypron Kal Tov YEIpIOYS QUTAV TV MpOBVTY.

« To OptiDam mpoopierat yia pia Xprion kat dev mpémet va umoBaNheTa ek véou o enegepyaoia Aoyw Tou Kivdivou
mpohvvong.

Nipoguhdéerc avagopixd e T yprion tou mhatgiov Optibam kai tou SoftClamp:

+ Auti n ouoKeur nokefrat pn ¥al ypetaleral TPV a6 T MG Kpion aBpowVa e
v evotnta «KaBapiopdg, amoNvavon kat anooTeipwon.

« Amoppitte T ouoKeun av TapatproeTe mapapoppwon, Bpavaeic  eMeimovta e§aptrpata.

= Tla T amoguyn empoNvvong, auto To mpoiov mpéme va unoBaNNETal €K véou o€ eneepyacia etd and kabe
aoBevi} o0pguva pe Ty evotna «KaBapioydc, anohdiiavon Ka anooTeipwany.

« Tl amopuyn HovIHwY MaoTIK@V Tapapope@oewy 1y Bpaioewy, avoiéte To SoftClamp povo doo xpetaletat
Ylava egappooel oto S6v (oY1 mepioodtepo amd 6 mm).

ANEMIOYMHTEZ ENEPTEIEX: Av npokiiet kdnoto coBapd aupBav e autd Ty atpikii ouokeurj,

OptiDam kullanima hazirl o

1. Dis izolasyon lastigiyle izole edilecek her bir dise, dis ipi ile on test uygulayin.

2. Dis izolasyon lastigini cerceveye takin.

3. Keskin bir makas yardimiyla, izole edilecek dislere karsilik gelen gikintili bolimleri kesin.

OptiDam Anteri

4. OptiDam'i maksiller konumda “+” ve mandibular konumda“-" yonde cevirerek yerlestirin.
5. Dis izolasyon lastigini, orta on dislerden baslayarak dislerin iizerinden esnetin.

6. Dis ipini kullanarak lastigi orta temas noktasindan itin.

7. Dis izolasyon lastigini, izole edilecek diger dislerin iizerinden kaydirn.

OptiDam Posterior: €))

8. Klemp, OptiDam'e elle yerlestirilir ve daha sonra -forseps yardimiyla agizda konumu ayarlanir.

9. Lastik, diiz bicakli bir alet yardimiyla kaydirihir.

10. Dis izolasyon lastigini, izole edilecek diger dislerin izerinden kaydinn.

Ek fiksasyona ihtiyag duyuldugunda, ligasyon hem OptiDam Anterior hem de Posterior icin uygun bir ¢oziim olabilir.
Forseps kullanarak SoftClamp konumunu ayarlama talimatlan:

Forseps pimleri klempin oluklarina yerlestirilerek, klempin forsepse tutturulmasi gerekir. Klempi forsepsle agin.
Klempi servikal dis alanina konumlandirin, klempi kapatin ve forseps pimlerini klempten gikarin.

TEMIZLIK, DEZENFEKSIYON VE STERILiZASYON

asyon Talimatlar

OptiDam Cercevesi ve SoftClamp Igin Temizleme/Dezenfeksi

UYARILAR

Kullanimdan hemen sonra yeniden isleme prosediriinii baslatin; ciinkii kurumus kontaminan maddeler

temizleme islemini olumsuz yonde etkileyebilir.

- Sterilizasyon sirasinda otoklavin metalik kismiyla dogrudan temas etmekten kaginin giinkii buradaki sicaklik
onceden ayarlanan sicakhig asabilir.

Saklama

Uriin otoklavdan gikarildiginda ve kullanmadan tnce, ambalajin hasar gériip gormedigini kontrol edin. Delikli
ambalajlarda, iiriini tekrar paketleyin ve sterilizasyon islemini tekrarlayin. “Saklama ve Imha” bolimiindeki
talimatlara uygun sekilde saklayin.

Uretici |Iet|§|m bllgllen
Kullanma i Uretici iletigim bilgilerine bakin.

MEINTILVIK: Ef alvarlegt tilvik & sér stad vardandi pennan biinad skal tilkynna pad til framleidanda og
videigandi yfirvalds i pvi landi par sem notandinn og/eda sjuiklingurinn eru stadsettir.

PREPASKIPTAR LEIDBEININGAR
Samsetning OptiDa o

islem kisitlamalan
Kimyasal otoklav veya soguk sterilizasyon ¢ozeltileri

Kullanim alaninda ilk muamele
Dis izolasyon lastigini ¢ikarin ve “Saklama ve Imha” bdliimiine gdre atin.

Temizlik ve Dezenfeksiyon: Otomatik®

Yalniz 150 15883-1'e uygun olarak gerektii gibi bakimi, kontrolii, kalibrasyonu yapilmig ve onaylanmis bir
yikayici-dezenfektor kullanin.

Bir temizleme/dezenfeksiyon programi dongiisii gergeklestirin:

Soguk suyla 4 dakika on yikama;

Alkali deterjanla 55 °C +2 °Cde (1313 °F) 10 dakika ylkama;

Kullanilan temizlik maddesi iireticisi neriyorsa, 1 dakika soguk musluk suyunda enzimatik
ndtralizasyon;

3 dakika soguk suda durulama;

93 °C'de (199 °F) demineralize suile 5 dakika termal dezenfeksiyon;

100 °C'de (212 °F) 35 dakika kurutma.

Temizleme: Manuel

« Goriiniir bir kalinti kalmayincaya kadar, gozle goriiliir kirleri veya organik maddeleri ilik musluk suyunda (>
40°C-104 °F) ovalayarak cihazdan temizleyin. Asla metal firca veya bulasik teli kullanmaym.

Ciplak gozle cihazlarda kir olup olmadigini inceleyin. Halen kir varsa onceki adimi tekrarlayin.

Cihaz yiizeylerini, iireticinin konsantrasyon ve sicaklikla lgili talimatlarini izleyerek, enzimatik bir cozelti ' ile
nemlendirilmis yumusak bir firca kullanarak en az 1 dakika boyunca iyice fircalaymn. Giiclii alkalilestiriciler,
qiicli asitler, hidrojen peroksit veya organik ¢oziiciiler i igeren deteuanlav kullanmayin.

Cihazi, iireticinin sicaklik ve siireyle ilgili tali " uygun sekilde bir enzimatik cozeltiye
daldinn. Gilclii alkalilestiriciler, giiclii asitler, hidrojen peroksit veya organik coziiciiler iceren deterjanlar
kullanmayn.

Bir dnceki adima alternatif olarak, cihaz iireticinin konsantrasyon, sicaklik ve siireyle ilgili talimatlarina’
uygun sekilde bir temizleme veya enzimatik ajan iceren ultrasonik bir temizleyiciye yerlestirin.

Dezenfeksiyon: Manuel
« Tiim kisimlart ilik musluk suyuyla en az 30 saniye yikaymn (> 40 °C-104 °F).
« (Cihaa, iireticinin konsantrasyon, sicaklik ve siireyle ilgili talimatlarina? uygun sekilde bir dezenfektan
cozeltiye daldirn. Giiclii alkalilestiriciler, giiclii asitler, hidrojen peroksit veya organik goziiciller iceren
dezenfektanlar kullanmayn.
Bir 6nceki adima alternatif olarak, cihaz: iireticinin x\(akhk ve siireyle ilgili
uygun sekilds ‘madde ieren bir ultrasonik iye yerlestirin.
Tim kisimlart ihk musluk suyuyla en az 30 saniye yikayin (> 40 °C-104 °F).

"Empower™ enzimatik cozeltisiyle dogrulanan islem:

Konsantrasyon: 30 ml/3 |

Sicaklik: 35 °C+2°C(95 °F+3 °F)

E ilmemis CaviCide™ ozeltisiyle dogrulanan iglem:
Konsantrasyon: seyreltilmemis

Temas siiresi: 3 dakika.

*Miele Vario TD programiyla dogrulanan islem:

+ Temizleme maddesi: Neodisher MediClean

SAKLAMA VE IMHA: Giines iigindan uzak tutun. Son kullanma tarihi icin dis ambalaja bakin. Son kullanma
tarihinden sonra kullanmayin. Dogru sekilde imha etmek icin daima yerel ve ulusal diizenlemelere uyun.

Kerr ambalajlaninda kullanilan sembollerin tam agiklamasi su adrestedir
I

1. Préﬁﬂtannbréb til ad einangra med gammistiflu.
2.5 i agrindina.
3. thplﬁ nipplana sem eiga vid tonnina sem 4 ad einangra med beittum skzerum.

OptiDam Anlenor:o

4. Stadsetjio OptiDam med pvi ad sniia,+" a0 efri kjalka og,,-" ad nedri kjalka.
5. Teygjio giimmiid yfir tennumar og byrjid 4 midframmtonnunum.

6. Notid tannprad til ad yta stiflunni milli snertisvaedis tannana.

7. Vtio gimmistiflunni yfir paer tennur sem eftir d ad einangra.

OptiDam Poste o
8. Klemman er sett handvirkt i OptiDam og sidan stadsett i munninum med hjalp tanga.
9. Stiflunni er smeygt af med flétu bladi.

10.Ytid gdmmistiflunni yfir béer tennur sem eftir 4 ad einangra.

Ef porf er & auka festingu er haegt ad nota limingu baedi fyrir OptiDam Anterior og Posterior.
Leidbeiningar um stadsetningu SoftClamp med tong:

Klemman verdur ad vera fest vid tangirmar med pvi ad setja arma tangarinnar i gropir klemmunnar. Opnid
klemmuna med tonginni. Stadsetjid klemmuna a tannhalsinum lokid klemmunni og fjarlzegid tongina fra
Klemmunni.

HREINSUN, SOTTHREINSUN 0G DAUDHREINSUN

indarinnar og SoftClamp

VIDVARANIR

Hefjid hreinsunina strax eftir notkun vegna pess ad purr adskotaefni geta haft neikvzed ahrif & hana.

«+ Amedan hreinsun stendur skal fordast beina snertingu vid malmhlutann af gufusafinum par sem
hitastig hans getur verid herra en stillingin segir til um.

OPTIDAM™ | SOFTCLAMP™
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Takmarkanir 4 hreinsun

Notid ekki eda kaldar so i lausnir.

Fyrsta medferd & notkunarstad
Fjarlaegid gimmistifluna og fargid honum i samraemi vid kaflann um ,geymslu og forgun”.

Hreinsun og sotthreinsun: Sjalfvirk®

Notid adeins hreinsi-sétthreinsi sem er vel vidhaldid, er kvardadur og sampykkur i samreemi vid 150 15883-1.
Framkvaemid hreinsi/sotthreinsunar lotu eftir forskrift:

« 4min. forpvottur med koldu vatni;

« 10 min. pvottur med basisku hreinsiefni vid 55°C £2°C (131+3°F);

« 1min. ensim Gtjofun i koldu kranavatni ef framleidandi hreinsins sem notadur er med mzelir med pvi;
3 min. skolun i koldu vatni;

+ 5min. hita so 193°C(199°F) vatni;
35 min. purrkun vid 100°C (212°F).
Hreinsun: Handvirk

« Farlaeqid allt sjdanlegt eda lifrzent efni af télinu med pvi ad prifa bad i heitu vatni (> 40°C-104°F) par il
engar leifar eru sjdanlegar. Aldrei nota malmbursta eda stalull.
Skodid tolin sjonraent eftir leifum. Endurtakid fyrri skref f leifar eru enn til stadar.
brifid yfirbord tolsins { a.m.k. eina mintitu med mjikum bursta med ensimlausn' { samraemi vid leid
beiningar framleidanda vardandi styrk og hitastig. Notid ekki hreinsiefni sem innihalda sterka basa,
sterka syru, vetnisperoxid eda lifraenan leysi.
Létio tolid liggja i einsimlausn i samraemi vid lei " varbandi styrk, hita og lengd.
Notid ekki hreinsiefni sem innihalda sterka basa, sterka syru, vetnisperoxid eda lifrenan leysi.
[ siad fyrra skrefs er hagt ab setja tolid i ithljodsbad med prif- eda ensimefni i samraemi vio

' vardandi styrk, hita og lengd.
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P 7
s - ISLENSKA
OPTIDAM™ 1 SOFTCLAMP™
Gummistifla | Gimmistiflugrind | Tannklemma
ALMENNAR UPPLYSINGAR

OptiDam er tlad til ad einangra tennur frd vokva i munni.

OptiDam kemur i tveimur 6likum tegundum, Anterior og Posterior med nipplum sem syna stdu tannar og
endurnotanlegri grind. OptiDam Anterior er fyrir framtennur & medan OptiDam Posterior er hannad fyrir
jaxlasvaedid sem er erfitt ad komast ad.

SoftClamp er qgimmi stif til ad festa g
sjiklings og skemmdir & tonnum af voldum laekninganna.

4 stad, minnka sleipu, opagindi

INNIHALDSEFNI VORU: Optibam er tr 100% nattirulegu gmmilatexi.

LEIDBEININGAR UM NOTKUN: £tlad til ad skapa purran og hreinan adgerdarstad og audvelda ruggar
ir @ monnum til ad fyrirbyggja skemmdir og laga tennur og tannhold.

UMoBAAETE OYETIKI) avapopd 0TOV KATAOKEVAOTH Kat 0TV appodia apyi TG Xwpag oTny omoia eivat
0 YprotnG fi/kat 0 agBeviic.

OAHTIEZ BHMA-NIPOZ-BHMA

Zuvappohéynon tou OptiDam: (1)

1. Kdvte i mpokatapKTikn} Sokipf e 0ovikd vijua o e 86vti mou mpoKertat va amopovaBei pe 1o gpaypa
o KAOUTOOUK.

2. TomoBeTr|oTe To ppdypa and kaoutoouk oTo maiclo.

3. Me ogrepo Yahid, koyte Tic BAéC mou avtioTolyolv 0Ta §ovTia Ta omoia MpoKeLTal va amopovwBooy.

4. TonoBetrote To OptiDam mpodavatohiovtag To «+» aTn Béon TG dve yvdBou Kai To «-» 6T Béon TG KaTw
yvadov.

5. Am\oTe To ppayjia and KaoUTo0UK MAve amd Ta SOVTIa §EKIVAVTAC amd ToUG KevTpIkolg Komnpz(

6. XpnotomoujaTe 050VTIKO VIjjia yia va OTPGEETE TO ppaypa péoa am6 T Pecodovtia enagr.

7. TomoBeTroTe T0 YpayHa amd KAOUTOOUK v 0Ta umoAota VTIa o TIPOKEITal va amopioveBouy.

OptiDam Posteri o

8. 0 agiyktrpag e0dyetat pe 1o xépt péoa oto OptiDam kat émerta tomoBeteitat oto otopa e ™ PoriBeta g
Aapidag.

9. To ppdypa e§ayetat ie éva eninedo epyaleio.

Kurulama
Temiz, kirsiz, yumusak bir bezle kurulaymn.

Bakim, Denetim ve Test
Cihazt inceleyin ve plastik deformasyon veya catlaklar, kivnimis parcalar, kirilgan malzeme veya eksik parcalar
varsa atin. Muayene ¢iplak gozle veya normal aydinlatma kogullarinda bir bilyiitecle yapilabilir.

Ambalaj
Kagit/ plastik buhar posetleri

Sterilizasyon

Cihaz, poset iireticisinin uygun sekilde buharla igin uygun bir posetine
yerlestirin. Kullanim, dagitim veya saklama sirasinda ambalaja zarar verebileceginden, cihazlann uglanina dikkat
edin. Uygun paketleme, sterilize edilen aletleri tasima ve saklama sirasinda bakteriyel kontaminasyondan korur.
Damitilmig su ile buhar otoklavi kullanin. 135 °C'yi (275 °F) agmayin.

Otoklav Parametreleri

Bolge | Otoklav Tiirii Dongii Sicakhigi | Maruz Kalma Siiresi Minimum Kurutma Siiresi
AB On Vakum 134°C(273°F) 3 dakika 14 dakika

ABD | Gravite (Sarili) 121°C(250°F) 30 dakika 15-30 dakika

ABD | On Vakum (Sanil) | 135°C (275 °F) 3 dakika 16 dakika

10. TomoBeTrioTe To Ppdyja amo KaouTGOUK Ve 0Ta uMoAoUTa SOVTIa oV TPOKENTal va

FRABENDINGAR: Ekki er maelt med OptiDam fyrir sjiklinga sem hafa forsigu af alvarlegum aukaverkunum
vegna latexs.

VIDVARANIR: Tannsérfraedingar sem hafa sjiiklinga sem synt hefur verid fram & ad séu viskvaemir fyrir
margum ofnaemisvdldum zttu ad vera mjog varkarir vio notkun & OptiDam sem er gert ir 100% nattdrulegu
gimmilatex. Ef tbrot, erting eda nzmni eiga sér stad skal tafarlaust leita lzeknishjalpar.

VARUDARRADSTAFANIR

Almennar varidarrédstafarnir:

« bessar vorur eru gtladar lerdum tannsérfraedingum til notkunar a almennan sjuklingahdp.

« Klzedast skal varnarbiningi & medan pessi binadur er medhandladur.

« OptiDam er einnota og bad skal ekki hreina til ad endurnota vegna dhaettu 4 vixlmengun.

Var(arrédstafanir vid notkun OptiDam grindar og SoftClamp:

« Petta taeki er ekki daudhreinsadur pegar pad er selt og verdur ad medhdndla ad i samreemi vid kaflann um
,Hreinsun, stthreinsun og daudhreinsun”.

« Hendid taekinu ef pid takid eftir aflagun, broti eda ad pad vanti parta.

Til ad fordast vixmengun, skal prifa véruna eftir sérhvern sjukling i samraemi vid kaflann um  Hreinsun,

sotthreinsun og daudhreinsun’”.

Til ad koma i veg fyrir aflogun plasts eda brot skal adeins opna SoftClamp ad pvileiti sem porf er & til ad hin

komist utan um tonnina (ekki meira en 6 mm).

Sétthreinsun: Handvirk

« Skolid alla partana i ad minnsta kosti 30 sekindur med volgu kranavatni (> 40°C-104°F).

« Latio tolid liggja i sétthreinsi { samraemi vid leidbeiningar framleidanda? vardandi styrk, hita og lengd.
Notid ekki sotthreinsi sem innihalda sterka basa, sterka syru, vetnisperoxid eda lifrenan leysi.

« {stad fyrra skrefs er heegt ad setja t61id i thlj6dsbad med sotthreinsi i samraemi vid leidbeiningar
framleidanda’ vardandi styrk, hita og lengd.

« Skolid alla partana i ad minnsta kosti 30 sekiindur med volgu kranavatni (> 40°C-104°F).

burrkun
prifid med hreinum leifalausum mjikum klit.

Vidhald Skodun og profun
Skodid og fargid télinu ef pad eru merki um afmyndun { plasti eda sprungur, bogna parta, stokka parta eda parta
sem vantar. Skodunin getur verid gerd sjonraent eda med ivenjulegu ljdsi.

Pakkningar
Haegt er ad nota daudhreinsada pappirs- eda plastpoka.
Daudhreinsun
Setid tolid i sem hentar til i samraemi vid lei
framleidanda. Passid dthorn télsins par sem pab geluvskemmt pakknmgamavwa medhondlun, drelﬁngu eda
geymslu. Réttar pakkningar vernda tol gegn 0g geymslu
stendur.
Notid qufuszfi med eimudu vatni. Farid ekki yfir 135°C (275°F).
Stillingar gufusaefis
Stadur | Tegund gufusafis Hitastig lotu Lengd safingar | Lagmarks purrk timi
ESB Fyrir lofttemi 134°C(273°F) 3 minttur 14 mindtur
BNA Pyngdar (innpakkad) 121°C(250°F) 30 mindtur 15-30 mindtur
BNA Fyrir loftteemi (innpakkad) | 135°C (275°F) 3 minttur 16 mindtur

Geymsla

begar varan er tekin Gr qufusaefinum en adur en hin er notud, athugid hvort pakkningamar eru skemmdar. Ef
gat er & pakkningunum, skal endurpakka vorunni og endurtaka daudhreinsiferlid. Geymid { samraemi vid kaflann
um,geymslu og forgun”.

Samskiptaupplysingar framleidanda
Skodid i ysil idandi i Leidbeini um notkun.

"Ferli vottad af Empower™ ensimlausnum:

« Styrkur: 30ml/3L

« Hiti:35°C+ 2°C(95°F+3°F)

*Ferli vottad med opynntum CaviCide™ sétthreinsi:

« Styrkur: 6pynntur

« Snertitimi: 3 mindtur

*Ferli vottad af Miele Vario TD forskriftinni:

- hreinsiefni: Neodisher MediClean

GEYMSLA 0G FORGUN: Haldid i flarlzxgd frs s6larljdsi. Skodid ytri pakkningar fyrr fyrningardagsetningu.
Notid ekki eftir fyrni ingu. Fylgid dvalt lands og sveitafélags vid forgun taekisins.

Taemandi lysing & merkjum sem notud eru & Kerr pakkningum eru féanlegar
P: glossary
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